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Ει τό περί τήν άνάγνωσιν των Ελληνικών γραφών 
έκπονεϊν πολλήν τοις έκτελοϋσι τήν ώφέλειαν 
απεργάζεται, άτε πολυμαθεΐς τούς περί ταΰτα 
πονήσαντας έκτελέσαι δυνάμενον, πολλώ μάλλον 
περί τάς θείας γραφάς άτε περί θεού και τών 
ώφέλειαν ψυχικήν προξενούντων δηλούσας τούς εΰ 
φρονοϋντας προσήκει σχολάζειν διά παντός δι-
πλούν εκείθεν τό κέρδος κερδαίνοντας έαυτούς τε 
και τούς έντυγχάνοντας ώφελεΐν δυναμένους, εδο-
ξε τοίνυν διά ταΰτα κάμέ τούς έπιλεγομένους Σι-
βυλλιακούς χρησμούς σποράδην εύ ρίσκο μένους 
και συγκεχυμένην τήν τούτων άνάγνωσιν και έπί-
γνωσιν έχοντας εις μίαν συνάφειαν και άρμονίαν 
έκθέσθαι τοϋ λόγου, ώς άν ευσύνοπτοι τοις άναγι-
γνώσκουσιν δντες τήν έξ αυτών ώφέλειαν τούτοις 
έπιβραβεύσωσιν ουκ ολίγα τών αναγκαίων και χρη-
σίμων δηλούντες και πολυτελεστέραν άμα και ποι-
κιλωτέραν τήν πραγματείαν άπεργαζόμενοι. και 
γάρ περί τε πατρός (και) υί,οΰ και άγιου πνεύμα-
τος, της θείας και ζωαρχικής τριάδος, άριδήλως 
διασαφοϋσι περί τε της ένσάρκου οικονομίας τοϋ 
κυρίου και θεού και σωτήρος ημών 'Ιησού Χρι-
στού, της έκ παρθένου φημί άρρεύστου γεννήσεως 
και τών παρ' αυτού τελεσθεισών ιάσεων ώσαύτως 
τού ζφοποιοϋ πάθους αύτοϋ και της έκ νεκρών 
τριημέρου έγέρσεως και της μελλούσης γενέσθαι 
κρίσεως και άνταποδόσεως ών έν τω βίφ τούτω 
έπράξαμεν άπαντες- πρός τούτοις τά έν ταΐς Μω-
σαϊκαΐς γραφαϊς και ταϊς τών προφητών βίβλοις 



P R O L O G 

Wenn die Beschäftigung mit der Lektüre der griechischen 
(heidnischen) Schriften denen, die sich damit befassen, 
schon großen Nutzen bringt, weil sie die, die sich damit 
abmühen, gelehrt machen kann, um so mehr müssen 
sich mit den göttlichen Schriften, die ja Offenbarungen 
bringen über Gott und das, was geistigen Nutzen verleiht, 
die Wohlgesinnten beschäftigen, indem sie mit doppeltem 
Vorteil sich selber und den Lesern nützen können. Dar-
um habe auch ich mich entschlossen, die sogenannten 
Sibyllinischen Weissagungen, die sich vereinzelt finden 
und eine zusammenhanglose Lektüre und Erkenntnis 
dieser Orakel darbieten, als ein einheitliches, zusammen-
hängendes und wohlverbundenes Ganzes herauszugeben, 
damit sie von den Lesenden leicht eingesehen werden 
können und diesen den daraus entspringenden Nutzen 
vermitteln, indem sie manches über das Notwendige und 
Nützliche offenbaren und die Beschäftigung zugleich 
nutzbringender und abwechslungsreicher gestalten. Denn 
über Vater, Sohn und Heiligen Geist, über die göttliche 
und über die Lebewesen herrschende Dreiheit geben sie 
ganz offenkundige, deutliche Hinweise, auch über die 
Menschwerdung unseres Herrn und Gottes und Heilan-
des Jesus Christus, über seine Geburt von einer, betone 
ich, reinen Jungfrau und über die von ihm bewirkten Hei-
lungen, wie auch über sein menschliches Leiden und seine 
nach drei Tagen erfolgte Auferstehung von den Toten, von 
dem künftigen Gericht und von der Wiedervergeltung 
für all das, was wir alle in unserem Leben getan haben. 
Außerdem bringen sie genau das, was in den mosaischen 
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δηλούμενα περί τε της κοσμικής κτίσεως (και) της 
τοϋ άνθρώπου πλάσεως και έκπτώσεως τοϋ παρα-
δείσου καί αύθις αναπλάσεως τρανώς διαλαμβά-
νουσι- περί τίνων γεγονότων ή καί ϊσως γενησο-
μένων ποικίλως προλέγουσι· καί άπλώς ειπείν ού 
μικρώς ώφελεΐν τοϋ ς έντυγχάνοντας δύνανται. 

Σίβυλλα δέ 'Ρωμαϊκή λέξις έρμηνευομένη προφή-
τις ήγουν μάντις· δθεν ένί ονόματι αϊ θήλειαι μάντι-
δες ώνομάσθησαν. Σίβυλλαι τοίνυν, ώς πολλοί 
έγραψαν, γεγόνασιν έν διαφόροις τόποις καί χρό-
νοις τόν αριθμόν δέκα. πρώτη ουν ή Χαλδαία ε'ίτ' 
οΰν ή Περσίς ή κυρίφ ονόματι καλουμένη Σαμβήθη 
εκ τοΰ γένους τοΰ μακαριωτάτου Νώε, ή τά κατ' 
Άλέξανδρον τόν Μακεδόνα λεγομένη προειρηκέ-
ναι, ής μνημονεύει Νικάνωρ ό τόν 'Αλεξάνδρου 
βίον Ιστορήσας (FGrHist 146). δευτέρα ή Λίβυσσα, 
ής μνήμην έποιήσατο Ευριπίδης (TGFp. 506 Nauck) 
έν τω προλόγω τής Λαμίας, τρίτη ή Δελφίς ή έν 
Δελφοΐς τεχθεΐσα, περί ής ειπε Χρύσιππος έν τω 
περί θεότητος βιβλίφ. τετάρτη ή 'Ιταλική ή έν Κιμ-
μέρια τής 'Ιταλίας, ής υίός έγένετο Εύανδρος ό τό 
έν 'Ρώμη τοΰ Πανός Ιερόν τό καλούμενον Αουπέρ-
κιον κτίσας. πέμπτη ή 'Ερυθραία ή καί περί τοϋ 
Τρωικού προειρηκυΐα πολέμου, περί ής 'Απολλό-
δωρος ό Έρυθραΐος διαβεβαιοϋται. έκτη ή Σαμία 
ή κυρίφ ονόματι καλουμένη Φοιτώ, περί ής εγρα-
ψεν 'Ερατοσθένης (FGrHist 246 F 26). έβδομη ή 
Κυμαία ή λεγομένη 'Αμάλθεια, ή καί Ηροφίλη, 
παρά τισι δέ Ταραξάνδρα- Βεργίλιος δέ (Aen. 6, 
3jff.) τήν Κυμαίαν Δηιφόβην καλεί, Γλαύκου θυ-
γατέρα. ογδόη ή Έλλησποντία τεχθεΐσα έν κώμη 
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Schriften und in den Büchern der Propheten geoffenbart 
wurde über die Schöpfung der Welt, die Erschaffung des 
Menschen und seine Vertreibung aus dem Paradies und 
deutlich seine Neugestaltung. Auch prophezeien sie in 
bunter Folge manches, was schon geschehen ist oder auch 
vielleicht geschehen wird; kurz gesagt, sie können den 
Lesenden nicht geringen Nutzen bringen. 

(Es folgt der Auszug aus der Sibyllen-Theosophie 12-118, s. 
S. 295-309.) 

Sibylle ist die römische Bezeichnung für Prophetin und 
Seherin; darum werden die weiblichen Propheten mit 
einem Namen so benannt. Sibyllen nun hat es, wie viele 
geschrieben haben, zu verschiedenen Zeiten und an ver-
schiedenen Orten zehn an der Zahl gegeben. Die erste 
war die chaldäische oder persische, die mit ihrem rich-
tigen Namen Sambethe heißt, aus dem Geschlecht des 
hochseligen Noe, welche die Geschichte Alexanders von 
Makedonien vorhergesagt haben soll, die Nikanor, der 
Biograph Alexanders, erwähnt; die zweite die libysche, 
die von Euripides im Prolog zur Tragödie »Lamia« er-
wähnt ist; die dritte die delphische, die in Delphi geboren 
wurde, von der Chrysippos im Buch über die Gottheit 
sprach; die vierte die italische in Kimmeria in Italien, 
deren Sohn Euander war, der Stifter des Panheiligtums 
in Rom, des sogenannten Luperkion; die fünfte war die 
erythräische, die auch den Trojanischen Krieg vorherge-
sagt haben soll, welche Apollodoros aus Erythrai be-
zeugt; die sechste die samische, mit ihrem richtigen Na-
men Phoito, über die Eratosthenes geschrieben hat; die 
siebente die cumäische, die Amaltheia heißt oder auch 
Herophile, bei einigen Taraxandra; Vergil aber nennt die 
Cumäerin Deiphobe, eine Tochter des Glaukus; die achte 
war die hellespontische, in dem Flecken Marmessos bei 
dem Städtchen Gergition geboren, die einst zu dem Grenz-
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Μαρμησσώ περί τήν πολίχνην Γεργίτιον, αϊ της 
ενορίας ποτέ της Τρψάδος έτύγχανον, έν καιροϊς 
Σόλωνος και Κύρου, ώς έγραψεν Ηρακλείδης ό 
Ποντικός (Frag. 97 Voss), ενάτη ή Φρυγία, πολλω 
πρότερον της Έλλησποντίας, και αυτή χρησμώ-
δης, δεκάτη ή Τιβουρτία ονόματι Άλβουναία, καί 
αύτη πολλω πρότερον. 

Φασί δέ, ώς ή Κυμαία εννέα βιβλία χρησμών 
ιδίων προσεκόμισε Ταρκυνίψ Πρίσκω τω τηνικαϋ-
τα βασιλεύοντι τών 'Ρωμαϊκών πραγμάτων τρια-
κόσιους φιλιππείους ύπέρ αύτών ζητοϋσα. κατα-
φρονηθεϊσα δέ και ούκ ερωτηθείσα, τίνα έστΐ τά έν 
αύτοΐς περιεχόμενα, πυρί παρέδωκεν έξ αύτών 
τρία. αύθις δέ έν έτέρςι προσόδω τοϋ βασιλέως 
προσήνεγκε τά έξ βιβλία τήν αυτήν όλκήν έπιζητοϋ-
σα. ούκ άξιωθεΐσα δέ λόγου πάλιν έκαυσεν άλλα 
τρία. είτα έκ τρίτου έπιφερομένη τά περιλειφθέντα 
τρία. προσήλθεν αιτούσα ούδέν ήττον τό αυτό τίμη-
μα καί λέγουσα, εί μή λάβοι, καίειν καί αύτά. τότε, 
φασίν, ό βασιλεύς έντυχών αύτοΐς καί θαυμάσας 
έδωκε μέν ύπέρ αύτών έκατόν φιλιππείους καί έκο-
μίσατο αύτά, παρεκάλει δέ περί τών άλλων έξ· της 
δέ άπαγγειλάσης μήτε τά ϊσα τών έμπρησθέντων 
έχειν μήτε τι δίχα ενθουσιασμού τοιούτον είδέναι, 
έσθ' δτε δέ τινας έκ διαφόρων πόλεων καί χωρίων 
έξειληφέναι τά νομισθέντα αύτοΐς άναγκαϊα καί 
επωφελή καί δεΐν έξ αύτών συναγωγήν ποιήσασθαι, 
τούτο τάχιστα πεποίηκε. τό γαρ έκ θεού δοθέν ώς 
αληθώς μυχώ κείμενον ούκ έλαθεν. ανατέλλει δέ 
πρόπαρ άλλων καί πασών τών Σιβυλλών τά βιβλία 
(καί ύστερον) έν τω Καπιτωλίω Τώμης τής πρεσ-
βυτέρας άπετέθησαν, τών μέν τής Κυ μαίας κα-
τακρυφθέντων καί ού διαδοθέντων εις πολλούς, 
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gebiet der Troas gehörten, zur Zeit des Solon und des 
Kyros, wie Herakleides Pontikos schrieb; die neunte die 
phrygische, die, um vieles älter als die hellespontische, 
ebenfalls Weissagungen erteilte; die zehnte die tiburtische 
mit Namen Albunaia, ebenfalls um vieles älter. 

Es heißt, die Cumäerin habe neun Bücher eigener Weis-
sagungen zu Tarquinius Priscus gebracht, der damals 
als König über den römischen Staat herrschte, und habe 
300 Goldstücke (Philippeioi) dafür gefordert. Abgewiesen 
und ohne gefragt zu werden, was denn ihr Inhalt sei, 
übergab sie drei davon dem Feuer. Und wiederum brachte 
sie bei der zweiten Audienz beim König die sechs Bücher 
und forderte dieselbe Summe. Wieder keines Wortes ge-
würdigt, verbrannte sie weitere drei. Dann kam sie zum 
dritten Male mit den noch übriggebliebenen drei und for-
derte ebenso denselben Preis, wobei sie erklärte, wenn er 
sie nicht haben wolle, werde sie auch diese verbrennen. 
Da erst, so heißt es, wurde der König auf sie aufmerksam, 
und voll Verwunderung gab er ihr dafür hundert Philip-
peioi und bekam sie (die Bücher); er verlangte aber auch 
nach den anderen sechs; als diese jedoch erklärte, sie hätte 
von den verbrannten kein Exemplar mehr und ohne gött-
liche Begeisterung könne sie solches nicht wissen; manch-
mal hätten aber schon welche aus verschiedenen Städten 
und Ländern daraus entnommen, was sie für sich für not-
wendig und nützlich hielten, und man müsse von ihnen 
eine Sammlung veranstalten, da hat er das schleunigst ge-
tan. Das von Gott Gegebene lag nun gleichsam in einem 
Versteck, war aber nicht verborgen. Alle anderen alten Si-
byllenbücher gehen darauf zurück, und später wurden sie 
auf dem Kapitol des alten Rom aufbewahrt; die Bücher 
der Cumäerin wurden nämlich verborgen gehalten und 
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έπειδή τά συμβησόμενα έν 'Ιταλία ίδικώτερον και 
τρανότερον προανεφώνησεν, των δέ άλλων γνωσ-
θέντων άπασιν. αλλά καί τά μέν της Ερυθραίας 
προγεγραμμένον έχει τοϋτο τό από τοϋ χωρίου 
έπικεκλημένον αύτη δνομα- τά δέ γε άλλα ούκ έπι-
γραφέντα, ποία ποίας εΐσίν, άδιάκριτα καλέστηκε. 

Φιρμιανός τοίνυν, ουκ άθαύμαστος φιλόσοφος καί 
Ιερεύς τοϋ προλεχθέντος Καπιτωλίου γενόμενος, 
πρός τό αίώνιον ημών φως, τόν Χριστόν, βλέψας έν 
ιδίοις πονήμασι τά είρημένα ταϊς Σιβύλλαις περί της 
άρρήτου δόξης παρέθηκε καί τήν άλογίαν της 
Ελληνικής ύπολήψεως καί άντιδοξίας άπήλεγξεν, 
καί έστιν ή μέν αύτοΰ έντονος έξήγησις τή Αύσονία 
γλώττη, ol δέ Σιβυλλιακοί στίχοι Ελλάδι φωνή, ώς 
καί έξηνέχθησαν. ϊνα δέ τοϋτο μή άπιστον φαίνη-
ται, μαρτυρίαν τοϋ προμνημονευϋέντος πολυμα-
θοΰς ανδρός παρέξομαι έχουσαν τόνδε τόν τρόπον 
*** (verba latina esse omissa probavit Erbse p. 64 sq.) .. 
έπεί ούν τά παρ' ήμΐν εύρισκόμενα Σιβυλλιακά ού 
μόνον ώς εύπόριστα παρά τοις νοοϋσι τών Ελλήν-
ων εύκαταφρόνητά έστιν - τά γάρ σπάνια τίμια δο-
κεΐ - αλλά καί ώς πάντων τών στίχων μή σωζόντων 
τήν άκρίβειαν τοϋ μέτρου άγροτέραν έχει τήν πί-
στιν. αίτια δέ αύτών τών ταχυγράφων ού συμ-
φθασάντων τη ρύμη τοϋ λόγου ή καί άπαιδεύτων 
γενομένων, ού της προφήτιδος· άμα γάρ τή έπιπνοία 
άπέπαυτο τών λεχθέντων ή μνήμη, καί πρός τοϋτο 
βλέψας ό Πλάτων έφη (Men. 99 d) • „... δταν κατ-
ορϋώσι (λέγοντες) πολλά καί μεγάλα πράγματα, 
μηδέν είδότες ών λέγουσιν." διά τοϋτο οΰν, όπερ 
έφην, εκ τών κομισθέντων έν Τώμη ύπό τών 
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nicht unter der großen Masse verbreitet, da sie ganz deut-
lich speziell das vorher verkündet hat, was in Italien ein-
treffen wird, während die anderen allen bekanntgegeben 
wurden. Aber die der Erythräerin haben diesen als nach 
dem Heimadand ihr zubenannten Namen vorangeschrie-
ben, während bei den anderen nicht dazugeschrieben ist, 
von welcher (Sibylle) die einzelnen (Orakelsprüche) 
stammen, sie also nicht zu unterscheiden sind. 

Firmianus (Lactantius) jedoch, ein nicht unbedeutender 
Philosoph, der Priester des oben erwähnten Kapitols gewe-
sen war, hat zu Christus, unserem ewigen Licht, aufge-
blickt und in seinen eigenen Werken das, was die Sibyllen 
über den geheimnisvollen Glauben verkündet haben, dar-
gestellt und die Unvernunft der Meinung und des Aber-
glaubens der Heiden widerlegt. Er setzt sich nachdrücklich 
damit in lateinischer Sprache auseinander, die sibyllinischen 
Verse aber werden im griechischen Wortlaut angeführt. 
Damit das aber glaubhaft erscheine, will ich ein Zeugnis des 
obenerwähnten gelehrten Mannes anführen, das folgenden 
Wortlaut hat: ... [fehlt im Text] ... Da nun die bei uns sich 
findenden Sibyllinen nicht nur als leichtzugänglich den Ver-
ständigen von den Heiden verächtlich sind - denn nur das 
Seltene scheint immer geachtet - , sondern auch, da alle 
Verse sich nicht genau an das Metrum halten, um so schnel-
ler Glauben finden, so liegt die Schuld davon an den 
Schnellschreibern, die mit der Geschwindigkeit der Rede 
nicht mitkamen oder auch ungebildet waren, nicht an der 
Prophetin; denn zugleich mit der Begeisterung war auch 
die Erinnerung an das Gesagte verflogen. Im Hinblick dar-
auf sagt auch schon Piaton (Men. 99d): »... wenn sie viele 
wichtige Dinge richtig in Worten ausdrücken, ohne etwas 
von dem zu wissen, was sie sagen«. Darum will ich nun von 
dem, was die Gesandten nach Rom gebracht haben ..., so-
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πρέσβεων ... οσα δυνατόν παραθήσομαι... έξηγή-
σατο τοίνυν περί τοϋ άναρχου θεοϋ τάδε (or. Sib. 
Frag, ι, 7 Frag. 3, 3-5 Frag. 5 Ge)· 

Εις θεός έστιν άναρχος υπερμεγέθης, άγένητος· 
άλλά θεός μόνος εις πανυπέρτατος, δς πεποίηκεν 
ούρανόν ήέλιόν τε και άστέρας ήδέ σελήνην 
καρποφόρον γαΐάν τε και ύδατος οιδματα πόντου, 
δς μόνος εστί θεός κτίστης άκράτητος ύπάρχων. 
αυτός δ'έστήριξε τύπον μορφής μερόπων τε 
αυτός έμιξε φύσιν πάντων, γενέτης βιότοιο. 

,,έμιξε δέ φύσιν πάντων", καθό έκ της πλευράς τοΰ 
άνδρός ή γυνή έπλάσθη και καθό συνερχόμενοι εις 
σάρκα μίαν πατέρες γίγνονται και καθό έκ των 
τεσσάρων στοιχείων έναντίων όντων άλλήλοις και 
τόν ύπουράνιον κόσμον και τόν ανθρωπον έδημι-
ούργησεν (ιι8). 



PROLOG 17 

weit möglich, hier anführen ... Die Sibylle aber hat folgen-
des über den ewigen (anfangslosen) Gott geäußert: 

Einer ist Gott, ohne Anfang, gewaltig groß, 
ungezeuget. -

Aber allein Gott, der Eine, der Höchste von allen, 
der schuf einst 

Himmel und Sonne und sämtliche Sterne, den Mond 
und die Erde, 

welche die Früchte uns spendet, und Wogenbrandung 
des Meeres. 

Gott, der Schöpfer allein, ist ein unbesiegbarer 
Herrscher; 

Festgestellt hat er selbst der Sterblichen Bild und 
Gestaltung, 

Selber hat er gemischt die Natur, der Erzeuger 
des Lebens. 

»Er aber mischte die Natur aller«, weil aus der Rippe des 
Mannes das Weib gebildet ward und weil die Eltern, wenn 
sie zusammenkommen, zu einem Fleische werden, und 
weil er aus den vier einander entgegengesetzten Elemen-
ten die Welt unter dem Himmel und den Menschen ge-
schaffen hat. 



ΕΚ ΤΟΥ Π Ρ Ω Τ Ο Υ Λ Ο Γ Ο Υ 

'Αρχομένη πρώτης γενεής μερόπων άνθρώπων 
άχρις έπ' έσχατίησι προφητεΰσω τά έκαστα, 
όππόσα πριν γέγονεν, πόσα δ' εστίν, όπόσσα δέ μέλλει 
εσσεσθαι κόσμφ διά δυσσεβίας άνθρώπων. 

πρώτον δή κέλεταί με λέγειν θεός ώς έγενήθη 
άτρεκέως κόσμος, σύ δέ, ποικίλε θνητέ, πίφαυσκε 
νουνεχέως, ϊνα μήποτ' έμών έφετμών άμελήσης, 
ΰψιστον βασιλήα, δς εκτισε κόσμον άπαντα 
ε'ίπας ,,γινέσθω", και γίνετο. ήδρασε γάρ γην 
Ταρτάρω άμφιβαλών και φώς γλυκΰ αυτός εδωκεν 
οΰρανόν υψωσεν, γλαυκήν δ'ήπλωσε θάλασσαν, 
καΐ πόλον έστεφάνωσεν άλις πυριλαμπέσιν άστροις 
και γαΐαν κόσμησε φυτοΐς, ποταμοΐσι δέ πόντον 
χευάμενος έκέρασσε καϊ άέρι μΐξεν άυτμάς 
και νεφέα δροσόεντα. τιθείς άρα καί γένος άλλο 
ίχθύας εν πελάγεσσι καί ορνεα δώκεν άήταις, 
ΰλαις δ'αΰ θήρας λασιαύχενας ήδέ δράκοντας 
έρπυστάς (γαίη), καί πάνθ' οσα νϋν καθοραται, 
αυτός ταϋτ' έποίησε λόγω και πάντ' έγενήθη 
ώκα και άτρεκέως. δδε γάρ πέλετ' αύτολόχευτος, 
ούρανόθεν καθορών. ΰπέρευ τετέλεστο δέ κόσμος, 
και τότε δή μετέπειτα πλάσεν πάλιν εμπνοον έργον 
εικόνος εξ ίδίης άπομαξάμενος νέον άνδρα 
καλόν θεσπέσιον, τόν δή κέλετ' έν παραδείσω 
άμβροσίω ναίειν, ώς ot καλά εργα μεμήλοι. 

αύτάρ ό μοϋνος έών παραδείσου έριθηλέι κήπω 
προσλαλίην ποθέεσκε και ηΰχετο είδος άθρήσαι 



E R S T E S B U C H 

Beginnend vom ersten Geschlecht, der Menschen, die Sprache 
beherrschen, 

bis zum Ende der Zeiten will einzeln ich künden den Menschen 
alles, was früher gewesen, was ist und was künftighin sein wird 
überall auf der Welt ob der gottlosen Taten der Menschen. 

Erstlich ward mir Gottes Befehl, genau zu verkünden 
die Erschaffung der Welt. Doch du, ο Mensch, du verschlagener, 
bekenne klug und bedacht, daß du nicht meine Weisung verachtest, 
den König, den höchsten, der das Weltall einstens gegründet, 
sprach: »Es werde!«, da ward es. Der Schöpfer baute die Erde 
um den Tartaros herum auf, verlieh das liebliche Licht selbst, 
spannte den Himmel hoch auf und dehnte das bläuliche Meer aus, 
kränzte das Firmament mit Haufen strahlender Sterne; 
schmückte die Erde auch aus mit Pflanzen, gab Flüssen zu trinken 

das Meer 

ergießend und mischte die Lüfte mit Winden 
und mit feuchtem Gewölk. Auch schuf er andere Arten, 
setzte die Fische ins Meer und gab die Vögel den Lüften, 
zottige Tiere dem Wald und langsam schleichende Schlangen, 
(der Erde) und alles das, was nun man erblicket. 
Durch sein Wort schuf alles er dies, so ist es geworden 
schnell und sicher zumal; denn er war aus eigener Kraft, 
schauend vom Himmel herab, vollendet wird trefflich das Weltall. 
Dann aber bildet' er wiederum ein beseeltes Wesen, 
nach selbsteigenem Bild einen jungen Menschen abbildend, 
göttlich und schön, und befahl, daß im Paradiese er sollte, 
in dem ambrosischen, wohnen, um rühmliche Werke zu pflegen. 

Dieser jedoch, so allein in Edens üppigem Garten, 
strebte nach Zwiegespräch und wünschte ein anderes Antlitz 
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αλλ' οίον αυτός εχεν. τοϋ δή θεός αυτός άποΰρας 
έκ λαπάρης όστοϋν έποιήσατ' Εΰαν άγαπητήν, 
κουριδίην άλοχον, ήν δή πόρεν έν παραδείσω 
τούτω συνναίειν. δ δέ μι/ν κατιδών μέγα θυμω 
θαϋμ' εχεν έξαπίνης, κεχαρημένος, οιον όρατο 
άντίτυπον μίμημα' σοφοϊς δ' ήμείβετο μύθοις 
αυτομάτους ρείουσι- θεω γάρ πάντ' έμεμήλει. 
οΰτε γάρ άκρασίη νόον έσκεπον ουτε μέν αιδώ 
ειχον, αλλ' ήσαν κραδίτ]ς απάνευθε κακοΐο, 
χώς θήρες βαίνεσκον άποσκεπέεσσι μέλεσσιν. 

και μετέπειτα δέ τοΐσι θεός έφετμάς άγορεύσας 
δεΐξεν ιοϋ δένδρου μή ψαϋσαΐ' τους δέ μάλ' αίνός 
έξαπάτησεν δφις δολίως επί μοιραν άπελθεϊν 
τοΰ θανάτου γνώσιν τε λαβείν άγαθοϋ τε κακοΰ τε. 
άλλά γυνή πρώτη προδοτείρη γίνετ' έκείνω, 
ή δώκεν, τοϋτον δ' αδαή πείθεσκεν άμαρτεΐν. 
δς δέ γυναικός έπεσσι πεπεισμένος έκλελάθεσκεν 
αθανάτου κτιστού, σαφέων δ'άμέλησεν έφετμών. 
τοΰνεκεν άντ' άγαθοϊο λάβον κακόν, οίον έπραξαν, 
και τότε δή γλυκερής σύκης πέταλ' άμπείραντες 
έσθήτας τεΰξαν και έπ' άλλήλοισιν εθηκαν 
μήδεά τ' άμφεκάλυψαν, έπεί σφισιν ήιεν αιδώς, 
τοΐσιν δ' άθάνατος κότον ένθετο κάβαλεν έξω 
αθανάτου χώρου, τόδε γάρ τετελεσμένον ήεν 
θνητω ένι χώρω μεΐναι, έπεί ουκ έφύλαξαν 
άθανάτου μεγάλοιο θεοϋ λόγον είσαΐσαντες. 
οϊ δ' άφαρ εξελθόντες έπί ζείδωρον άρουραν 
δάκρυσι και στοναχαΐς δεύοντο- έπειτα δέ τοΐσιν 
άθάνατος θεός αυτός έπι προφερέστερον εΐπεν 
,,αΰξετε, πληθΰνεσθε και έργάζεσθ' έπι γαίης 
ένδελεχώς ι/ν' έχητε τροφής κόρον ίδρώοντες". 
ώς φάτο- της απάτης τόν έπαίτιον έρπυστήρα 
νηδύι και κενεώνι ποιήσατο γαΐαν έρείδειν 
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gleich sich selber zu sehen. Da nahm ihm eine der Rippen 
Gott ihm selbst aus der Seit' und schuf die liebliche Eva, 
ihm zum lieben Gemahl, und brachte sie, im Paradiese 
dort zu wohnen mit ihm. Der aber, sie sehend, im Herzen 
wundert' er sich und war höchst erfreut, so plötzlich zu schauen 
solch ein Gebilde gleich ihm; mit klugen Worten tauscht' er sich 

aus, die 

von selber ihm flössen; denn Gott hatte alles gefüget. 
Denn verdunkelt war nicht ihr Sinn von bösem Gelüste, 
nicht bedeckten sie sich die Scham, sondern arglosen Herzens 
wandelten sie, nicht verhüllt den Leib, gleich Tieren des Feldes. 

Ihnen aber gab Gott darauf fürsorglich Befehle, 
nicht zu berühren den Baum. Aber doch wurden sie von der Schlange 
Truge listig verführt, zum Schicksal des Todes zu kommen, 
um von Gut und Bös zu erhalten nähere Kunde. 
Aber es übte zuerst das Weib am Manne Verrat aus, 
gab ihm und suchte zum Fall den arglosen Mann zu bewegen. 
Dieser, durch Weibes Wort verführt, des unsterblichen Schöpfers 
nicht mehr gedacht' er, ihn kümmerten nicht die klaren Gebote. 
Darum, wie sie getan, so empfingen sie Übel statt Wohltat. 
Damals flochten sie auch die Blätter der süßlichen Feige, 
machten sich Kleider daraus und kleideten sich miteinander, 
sich verhüllend die Scham; denn jetzt überkam sie Verschämtheit. 
Gegen sie aber entbrannte der Zorn des unsterblichen Gottes, 
trieb aus dem Land der Unsterblichkeit sie, da war es entschieden, 
auf sterblicher Erden sollten sie sein; denn sie hatten bewahrt nicht, 
was der unsterbliche Gott, der große, gewaltige, sagte. 
Sie aber traten alsbald hinaus auf die fruchtbare Erde, 
Tränen vergießend und seufzend. Jedoch der unsterbliche Vater 
sprach zu ihnen darauf geneigt die gnädigen Worte: 
»Wachset und mehret euch nun; fortdauernd beackert die Erde, 
daß in des Angesichts Schweiß ihr Nahrung habet in Fülle!« 
So sprach er. Die Schlange jedoch, die Schuld der Verführung, 
zwang er, auf Seite und Bauch gestützt die Erde zu streifen. 
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πικρώς έξελάσας- δεινήν δ' έχθραν προΐαψεν 
έν μέσω αλλήλων και δ μέν κεφαλήν προφυλάσσει 
σώζειν, δς δέ πτέρναν, έπεί θάνατος γε πάρεστιν 
πλησίον άνθρώπων τε και Ιοβόλων κακοβούλων. 

και τότε δή γενεή πληθύνετο, ώς έκέλευσεν «s 
αύτός ό παντοκράτωρ, και αΰξανεν άλλος έπ' άλλω 
λαός άπειρέσιος· οίκους δέ μέν έξήσκησαν 
παντοίους ήδ' αΰτε πόλεις και τείχε' έποίουν 
ευ και έπισταμένως· οισίν (τε) πολύχρονον ήμαρ 
ώπασεν εις ζωήν πολυήρατον ου γάρ άνίαις 7° 
τειρόμενοι θνήσκον, άλλ' ώς δεδμημένοι ϋπνφ· 
δλβιστοι μέροπες μεγαλήτορες, ους έφίλησεν 
σωτήρ άθάνατος βασιλεύς θεός. άλλά και αύτοί 
ήλιτον άφροσύνη βεβολημένοι. οϊ γάρ άναιδώς 
έξεγέλων πατέρας και μητέρας ήτίμαζον, 7s 
γνωστούς δ' ου γίνωσκον άδελφειών έπίβουλοι. 
ήσαν δ' αρ μιαροϊ κεκορεσμένοι αϊματι φωτών 
και πολέμους έποίουν. έπΐ αυτούς ήλυθεν άτη 
ύστάτη ούρανόθεν βεβολημένη, ή βιότοιο 
δεινούς έξεϊλεν τούς δ' αΰ ύπεδέξατο Άιδης· 8ο 
Άιδην δ' αΰτ' έκάλεσσαν, έπεί πρώτος μόλεν 'Αδάμ 
γευσάμενος θανάτου, γαίη δέ μιν άμφεκάλυψεν, 
τοΰνεκα δή πάντες ol έπιχθόνιοι γεγαώτες 
άνέρες είν Άίδαο δόμοις ίέναι καλέονται. 
άλλ' ούτοι πάντες και είν Άίδαο μολόντες 8S 
τιμήν έσχήκασιν, έπεί πρώτον γένος ήσαν. 

αύτάρ έπεί τούτους ύπεδέξατο, δεύτερον αΰτις s7 
άλλο γένος τεϋξεν πολυποίκιλον, οΐς έμεμήλει 8? 
έργ' έρατά σπουδαί τε καλαί και ύπείροχος αιδώς 
καϊ πυκινή σοφίη· τέχνας δέ μέν έξήσκησαν 
παντοίας εύρόντες άμηχανίαις έπινοίας. 
καί τις μέν γαίην άρότροις έξεϋρε γεωργεΐν, 
άλλος τεκταίνειν, άλλφ δέ πλέειν μεμέλητο, 



DAS ι. UND 2. GESCHLECHT 

Unerbittlich trieb er sie fort und stiftete Feindschaft, schreckliche, 

beiderseits; 
und bewahrt vor dem Streiche die eine 
sich ihren Kopf, so hütet die Ferse der Mensch; denn genahet 
hat sich der Tod zu ihm und zur trugvollen, giftigen Schlange. 

Jetzt aber mehrten die Menschen sich sehr, ganz so wie es wollte 
der Allherrschende selbst, und fort wuchs eines zum andern, 
ward ein unzähliges Volk. Auch Häuser zu bauen begann man 
mancherlei Art, auch Städte und trefflich gefestigte Mauern 
wurden bereitet mit Kunst. Es dehnte das Leben zu langen 
Reihen der Tage sich aus; denn nicht von drückender Sorge 
starben sie aufgezehrt, nur wie vom Schlaf überwunden. 
Das waren glückliche, treffliche Menschen; sie liebte der König 
Gott, ihr unsterblicher Schutzherr. Allein von Torheit geblendet 
sündigten selber sie auch; denn schamlos spottend der Väter, 
wurden die Mütter verunehrt, es wurden die Bande des Blutes 
nicht mehr erkannt und Hinterlist selbst dem Bruder bereitet. 
Unrein waren sie auch; und schwimmend im Blute der Männer 
wurden die Kriege geführt. Da endlich kam das Verderben 
aus der Höhe vom Himmel gesandt und raubte das Leben 
ihnen, den Schrecklichen; dann aber empfing sie der Hades; 
Hades nannte man ihn, weil Adam als erster dahin kam, 
als den Tod er gekostet und ihn die Erde umhüllte. 
Darum sagt man auch von den erdgeborenen Menschen, 
daß sie alle hinab in des Hades Wohnungen gehen. 
Diese doch hält man, obwohl sie drunten im Hades verblieben, 
alle für rühmliche Männer, da das erste Geschlecht sie waren. 

Aber als diese dahingegangen, da schuf er ein zweites, 
anderes Menschengeschlecht, vielfältig; und nützliche Dinge 
strebten die an, voll trefflicher Zucht und rühmlichen Eifers; 
tüchtige Weisheit auch, und trieben mancherlei Künste. 
Und was immer die Not für Einsicht lehrte, erfand man. 
So hat einer das Land mit Pflügen zu bauen erfunden; 
andere zimmerten Holz, noch andre gedachten der Schiffahrt; 
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άλλω δ' άστρονομειν καΐ όνειροπολεϊν τά πετεινό, 
φαρμακίη δ' άλλφ, αύτάρ μαγική πάλιν άλλω· 
άλλοι δ' άλλα έκαστα μεμηλότα τεχνώοντο, 
Γρήγοροι άλφηστήρες, έπωνυμίης μετέχοντες 
ταύτης, οττι μετά φρέσ' άκοίμητον νόον είχον 
άπλητόν τε δέμας· στιβαροί μεγάλω έπί ειδει 
ήσαν ομως δ' έμολον ύπό ταρτάριον δόμον αίνόν, 
δεσμοΐς άρρήκτοις πεφυλαγμένοι έξαποτΐσαι 
εις γένναν μαλεροϋ λάβρου πυρός άκαμάτοιο. 

των δή καί μετέπειτα πάλιν γένος όμβριμόθυμον 
έξεφάνη τρίτατον υπερφιάλων άνθρώπων 
δεινών, οϊ κακά πολλά παρά σφίσιν έξεπονοϋντο. 
και τους δ' ύσμΐναί τ' άνδροκτασίαι τε μάχαι τε 
συνεχέως όλέκεσκον ύπέρβιον ήτορ έχοντας. 

έκ των δή μετά ταϋτα κατήλυθεν όψιτέλεστον 
όπλότατον γένος άλλο μιαιφόνον άκριτόβουλον 
άνδρών έν τετράτη γενεί]· οϊ πολλά χέεσκον 
αίματα οΰτε θεόν δειδίοτες ούτ' ανθρώπους 
αίδόμενοι· μάλα γάρ τοι έπ' αύτοΐσιν βεβόλητο 
οίστρομανής μήνις και δυσσεβίη άλεγεινή. 
και τοΰς μέν πολεμοί τ' άνδροκτασίαι τε μάχαι τε 
εις έρεβος προΐαψαν ύπερθύμους περ έόντας 
άνδρας δυσσεβέας. τούς δ' αΰ μετόπισθε χόλοισιν 
ουράνιος θεός αυτός έοΰ μετεθήκατο κόσμου 
Ταρτάρψ άμφιβαλών μεγάλω ύπό πυθμένι γαίης. 

και πάλιν άλλο γένος πολϋ χειρότερον 
μετόπισθεν 

αθάνατος τεϋξεν, έπεΐ ή κακά πόλλ' έπονοϋντο. 
οϊ γάρ ύβριστήρες πολλω πλέον ή δτ' έκεϊνοι 
Γίγαντες σκολιοί μιαρώς δύσφημα χέοντες. 

μοϋνος δ' έν πάντεσσι δικαιότατος και αληθής 
ην Νώε, πιστότατος καλοΐς τ' έργοισι μεμηλώς. 
και τω μέν θεός αύτός απ' ούρανόθεν φάτο τοϊα· 
„Νώε, δέμας θάρσυνον έόν λαοϊσί τε πάσιν 
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sternkundig waren die andren und achtend des Fluges der Vögel, 
andere übten die Heilkunst und andere wieder die Magie. 
Andre erdachten noch andres, jedwedes mit Kunst überlegend, 
betriebsame »Wächter«, so wurden diese geheißen, 
weil unermüdlichen Sinn sie bargen in ihrem Gemüte. 
Von kolossaler Gestalt und gewaltigem äußerem Ansehn 
waren sie auch. Doch hinab in die schreckliche, höllische Wohnung 
mußten sie gehn, zur Strafe verwahrt mit ewigen Banden 
in der Gehenna Glut, dem großen unlöschlichen Feuer. 

Drauf nach ihnen ein drittes Geschlecht übermütiger Menschen 
kam wiederum in die Welt, die waren gewaltig und schrecklich, 
und der Schlechtigkeit viel ward gegeneinander ersonnen. 
Schlachten und Männermord und fortan ein blutig Gemetzel 
richtete alle zugrund, das Volk hochmütigen Herzens. 

Auf sie folgte darauf ein später geborenes andres 
tapferes, streitbares Volk, mordgierig und schwachen Verstandes. 
Männer des vierten Geschlechts waren sie, und diese vergossen 
viel Blut, fürchteten auch Gott nicht und scheuten nicht Menschen; 
denn sie hatte gewaltig wütendes Toben befallen, 
Sinn betörend und Schmerz bereitend, gottlose Gesinnung. 
Aber sie sanken hinab durch Krieg, durch Mord und durch Schlachten 
in des Erebos Nacht, waren sie doch ein übermütiges 
gottvergessenes Volk. Die übrigen aber im Grimme 
raffte hinweg aus der Welt Gott selbst, der himmlische Vater, 
barg im weiten Tartarus sie, in den Tiefen der Erde. 

Und wiederum ein andres Geschlecht noch schlechterer 
Menschen 

schuf er darauf, der unsterbliche Gott: denn Böses verübten 
sie gar viel, vom Ubermut mehr noch als jene Giganten 
ergriffen, törichten Sinns, abscheulicher Schmähung ergeben. 

Aber vor allen gerecht allein und vor allen wahrhaftig 
war, ein verläßlicher Mann, nur Noah, des Guten beflissen. 
Zu ihm sprach vom Himmel herab mit folgenden Worten 
Gott selbst: »Noah, ermutige dich, und sämtlichen Völkern 
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κήρυξον μετάνοιαν, δπως σωθώσιν άπαντες, 
ήν δέ με ούκ άλέγωσιν άναιδέα θυμό ν έχοντες, 
παν γένος έξολέσω μεγάλοις ύδάτων κατακλυσμοΐς 
σοι δ' ωκ' έν ρίζτ)σιν άδιψήτοισι τεθηλός 
δουράτεον κέλομαι δώμ' άφθιτον άσκήσασθαι. 
θήσω δ' έν στήθεσσι νόον, πυκινήν δέ τε τέχνην 
και μέτρον κατά κόλπον έμοί δέ τε πάντα μελήσει, 
ώστε σε σωθήναι και δσοι σύν σοι ναίουσιν. 
ειμί δ' έγώγε ό ών, σύ ένί σρεσί σήσι νόησον 
ούρανόν ένδέδυμαι, περιβέβλημαι δέ θάλασσαν, 
γαία δέ μοι στήριγμα ποδών, κέχυται περί σώμα 
άήρ ήδ' άστρων με χόρος περιδέδρομε πάντη. 
έννέα γράμματ' έχω· τετρασύλλαβος είμι· νόει με· 
αϊ τρεις αϊ πρώται δύο γράμματ' έχουσιν εκάστη, 
ή λοιπή δέ τά λοιπά καί εισιν άφωνα τά πέντε· 
τοϋ παντός δ' αριθμού εκατοντάδες είσί δις οκτώ, 
τρεις τρισκαιδεκάδες τρις θ' έπτά. γνούς δέ τίς είμι, 
ούκ αμύητος έση σοφίης πολυήρατος άνήρ". 

ώς φάτο· τόν δέ τρόμος λάβε μυρίος, οιον 
άκουσεν. 

καί τότε δή νοερώς τεχνησάμενος τά έκαστα 
λαούς (έλ)λιτάνευε. λόγων δ' έξήρχετο τοίων 
„άνδρες άπιστοκόροι, μεγάλω βεβολημένοι οϊστρω, 
ού λήσει θεόν δσσ' έπράξατε- πάντα γάρ οιδεν 
αθάνατος σωτήρ πανεπίσκοπος, δς μ' έκέλευσεν 
άγγέλλειν ύμΐν, ϊνα μή φρεσίν έξαπόλησθε. 
νήψατε, τάς κακίας αποκόψατε, μηδέ βιαίως 
άλλήλοις μάρνασθε μιαιφόνον ήτορ έχοντες, 
αιμασιν άνδρομέοις πολλήν γαΐαν άρδεύοντες. 
αίδέσθητε, βροτοί, τόν ύπερμεγέθη καί άτρεστον 
ούράνιον κτίστην, θεόν άφθιτον, δς πόλον οικεί, 
καί τούτον πάντες λιτανεύσατε - χρηστός ύπάρχει -
τούτον ύπέρ ζωής πόλεων κόσμοιό τε παντός 
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predige Buße, damit ich imstand bin, sie alle zu retten. 
Achten sie mich aber nicht, schamlos in ihrem Gemüte, 
dann verderb' ich das ganze Geschlecht in gewaltigen Fluten. 
D u aber baue alsbald, aus trockenem Holze gezimmert, 
dir ein hölzernes Haus, eine haltbare Wohnung; ich wünsch' es! 
Ich will legen Verstand in die Brust dir und tüchtigen Kunstsinn, 
und auch Maß in den Busen; denn all dies liegt mir am Herzen, 
daß erhalten du bleibest und mit dir alle Verwandten. 
Ich aber bin, der ich bin - überlege dir das in dem Herzen! 
Ziehe den Himmel als Kleid an und lasse vom Meer mich umgeben; 
Schemel der Füße ist mir die Erde, den Körper umfließet 
Luft, und um mich kreisen im Reihn die zahllosen Sterne. 
Neun der Buchstaben hab' ich und bin viersilbig; erkenn mich: 
erste drei Silben enthalten der Buchstaben zwei, doch die letzte 
hat die übrigen alle; auch sind es fünf Konsonanten. 
Aber die Summe der Zahl ergibt acht Hunderter zweimal, 
dreimal dreizehn dazu und dreimal noch sieben; erkenne 
nun, wer ich bin, eingeweiht in die Weisheit, ein vielbegehrter 

Mann.« 

Sprach's. Aber jenen ergriff, dies hörend, gewaltiger Schrecken. 
Dann aber, als er bei sich alles einzelne hatte erwogen, 
flehte die Völker er an und begann mit folgenden Worten: 
»Männer, ungläubiges Volk, von schrecklichem Wahnsinn befallen, 
was ihr verübt, entgehet Gott nicht; er ist ja allwissend; 
alles erblickt er, der ewige Retter, und dieser befahl mir, 
euch zu verkünden, damit ihr zugrunde nicht geht in der Torheit. 
Werdet doch klug und entfernet von euch das Unrecht und kämpfet 
nicht blutgierigen Herzens gewaltsam gegeneinander, 
tränkend das weite Gefild mit der Menschen vergossenem Blute! 
Fürchtet, ihr Sterblichen, doch den himmlischen, allgewalt'gen 
Schöpfer, der Furcht nicht kennt, den ewigen Gott, der im Himmel 
wohnet, und fleht ihr alle ihn an; denn er ist auch gütig; 
flehet ums Leben der Städte ihn an, der sämtlichen Erde, 
der vierfüßigen Tiere, der Vögel, daß alle er schone. 
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τετραπόδων πτηνών θ', ώς ίλεως εσσεθ' άπασιν. 
εσται γάρ δτε κόσμος δλος άπειρέσιος ανδρών 
ΰδασιν όλλύμενος φοβεράν όλολύξετ' άοιδήν. 
εσται δ' έξαπίνης άήρ άκατάστατος ύμΐν 
και χόλος ούρανόθεν μεγάλου θεοϋ ήξει έφ' ήμας 
εσται δ' άτρεκέως, δτ' ές ανθρώπους προϊάψει 
σωτήρ αθάνατος, άν μή θεόν ίλάσκησθε 
και μετάνοιαν έχητ' από νϋν, και μηκέτι μηδέν 
δύσκολον ήέ κακόν γ' άθεμίστως άλλος έπ' άλλω 
πράξει, άλλ' όσίω βιότψ πεφυλαγμένος ειη." 

οϊ δέ μιν είσαΐοντες έμυκτήριζον έκαστος 
έκφρονα κικλήσκοντες, άτάρ μεμανημένον άνδρα, 
και τότε δ' αΰ, πάλιν αύθις άνίαχε Νώε άοιδήν 
,,ώ μέγα δείλαιοι κακοήτορες άστατοι άνδρες 
αίδοίην προλιπόντες, άναιδείην ποθέοντες, 
άρπακταί τε τύραννοι αμαρτωλοί τε βίαιοι 
ψεϋσται άπιστοκόροι κακοπράγμονες ουδέν 

αληθείς 
λεκτροκλόποι θ' εύρησιλόγοι δύσφημα χέοντες, 
ούκ όργήν τε θεοΰ δειδιότες ύψίστοιο, 
είς γενεήν πέμπτην πεφυλαγμένοι έξαποτΐσαι. 
ού κλαίετ' άλλυδις άλλον, άπηνέες, άλλά γελάτε· 
σαρδόνιον μείδημα γελάσσετε, όππόταν ήξη 
τοΰτο, λέγω, τό θεού φοβερόν καί έπήλυτον ϋδωρ. 
όππότε κεν (δ') Εΰης μιαρόν γένος έν χθόνι δίη 
άέναον ρίζησιν άδιψήτοισι τεθηλός 
αύτόπρεμνον άιστον ιη έν νυκτϊ γένηται 
κάν πόλεσ' αύτάνδροις σεισίχθων έννοσίγαιος 
κευθμώνας γαίης σκεδάσει καί τείχεα λύσει, 
καί τότε κόσμος δλος περ άπειρεσίων ανθρώπων 
θνήξεται. αύτάρ έγώ πόσα πενθήσω, πόσα κλαύσω 
οϊκψ δουρατέφ, πόσα δάκρυα κύμασι μίξω; 
ην γάρ έπέλθη τοΰτο θεοϋ κεκελευσμένον ΰδωρ, 
πλεύσει γη, πλεύσουσιν ορη, πλεύσει δέ καί αίθήρ, 
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Denn es wird kommen der Tag, wo die Welt und die Scharen der 
Menschen 

gehn durch Wasser zugrund. Dann werdet ihr schreckliche Klage 
stöhnen; denn plötzlich geschieht's, daß unbeständig die Luft ist. 
Uber euch wird vom Himmel der Zorn des gewaltigen Gottes 
kommen: denn sicherlich wird er ihn auf die Menschen entsenden, 
er, der unsterbliche Heiland, wofern ihr die Gottheit nicht sühnet, 
Buße tuet von jetzt an und Schlechtes in keinerlei Weise 
übt, sei es bös oder ungerecht gar, mehr gegeneinander, 
vielmehr beschützt seid durch ein heiliges Leben.« 

Die aber hörten ihn an und rümpften die Nase ein jeder, 
nannten gar wahnsinnig ihn und selbst einen rasenden Menschen. 
Noah darauf begann wiederum mit erhobener Stimme: 
» O Unglückliche, ihr, von Denkart schlecht, unbeständig, 
Menschen, denen die Zucht entwich, die nach Frechheit gelüstet; 
Räuber, tyrannisches Volk und Gewalttat übende Frevler, 
Lügner ohn' jegliche Treu, Verbrecher und bar aller Wahrheit, 
Ehebrechergezücht, nicht um Gründe verlegene Schwätzer, 
die ihr nicht fürchtet den Zorn des allerhabenen Gottes, 
aufbewahrt aufs fünfte Geschlecht, um Strafe zu leiden. 
Weinen wollet ihr nicht, Hartherzige, sondern ihr lachet: 
werdet mit Grinsen dereinst wohl lachen, wenn einmal hereinbricht 
jene anstürmende Flut von Gott, die furchtbare, sag' ich. 
Wenn aber Evas ruchlos Geschlecht, das bisher auf Erden 
immer mit nicht verdürstenden Wurzeln erblühte, von Grund aus 
wird vernichtet und gänzlich in einer Nacht nur verschwindet, 
auch in den Städten samt ihren Bewohnern, zertrümmert der Erde 
Schluchten der Erderschütt'rer (Poseidon) und stürzet die Mauern: 
dann wird sterben das Weltall mitsamt den unzähl'gen Menschen. 
Aber ich selbst, wie klage ich dann, wie werde ich weinen 
in meinem hölzernen Haus und mischen mit Tränen die Wellen? 
Wann herein nach Gottes Befehl die Wasser einst brechen, 
dann schwimmt die Erde, es schwimmen die Berge, es schwimmt 

auch der Äther; 
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ΰδωρ έσται άπαντα καΐ ΰδασι πάντ' άπολεΐται. 
στήσονται δ' άνεμοι και δεύτερος έσσεται αιών. 
ώ Φρυγίη, πρώτη δ' άναδύση ύδατος άκρου-

πρώτη δ' αΰ θρέψεις γενεήν έτέρην άνθρώπων 
άρχομένην πάλιν αύθις· εση δέ τροφός περί 

πάντων." 
άλλ' δτε δή γενεί] τά μάτην έλάλησεν άθέσμω, 

"Υψιστος ώφθη, πάλι δ' ιαχε φώνησέν τε-

„καιρός έπεστ' ήδη, Νώε, τά εκαστ' άγορεύειν, 
δσσα περ ήματι τω σοι ΰπέστην και κατένευσα, 
πάντα μάλ', δσσα πάρος γενεαϊ κακά μυρί' έπραξαν, 
ρέξαι άπειρεσίψ κόσμφ διά λαόν άπειθή. 
αλλά τάχει έμβηθι σύν υίέσιν ήδέ δάμαρτι 
και νύμφαις. καλέσον δ', δπόσοις κέλομαι 

άγορεύειν, 
τετραπόδων φΰλα και έρπετά και πετεηνά. 
τοϊσι δ' ένϊ στήθεσσιν εγώ μετέπειτα βαλοΰμαι 
προφρονέως ιέναι, όπόσων ζωήν έπιτείλω." 

ώς εφατ'" αύτάρ δ βη, μέγα δ' ιαχε φώνησεν τε. 
και τότε δ' αΰ άλοχος και υιέες ήδέ τε νύμφαι 
οικψ δουρατέψ έσελήλυθαν αύτάρ επειτα 
βήσαν δ' άλλα εκασθ', οσα περ θεός ήθελε ρΰσθαι. 
άλλ' δτε δ' αρμονία κληίς περί πώμ' έγενήθη 
εις πλάγι' άρμοσθεΐσα περιξέστω ένϊ χώρφ, 
δή τότ' έπουρανίοιο θεοϋ έτελείετο βουλή, 
σύν δ' έβαλεν νεφέλας, κρύψεν δέ πυραυγέα 

δίσκον, 
σύν δ' άστροις μήνην και ούράνιον στεφάνωμα, 
πάντα περισκεπάσας μεγάλ' εκτυπε, δεΐμα 

βροτοΐσιν, 
πρηστήρας πέμπων συνεπηγείροντο δ' άήται 
πάντες και ύδάτων φλέβες έλύοντο άπασαι 
ούρανόθεν μεγάλων άνεοιγμένων καταρακτών, 
και μυχών γαίης και άβύσσου άκαμάτοιο 
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Wasser wird überall sein, und alles durch Wasser zugrund gehen. 
Zur Ruhe kommen die Winde, eine zweite Weltzeit beginnt. 
Phrygien, du wirst wieder zuerst aus der Fläche des Wassers 
tauchen empor und zuerst ernähren anderer Menschen 
neu beginnend Geschlecht, wirst sein die Mutter von allen.« 

Als er dieses umsonst zum gesetzlosen Volke geredet, 
da erschien wiederum der Höchste und rief ihn an und sagte: 
»Noah, jetzt ist gekommen die Zeit, all das zu verkünden, 
was ich an jenem Tage dir versprach und zugesichert dir habe. 
Was nur Böses verübt in Menge die früh'ren Geschlechter, 
wird gestraft an der sämtlichen Welt ob des Starrsinns des Volkes. 
Du aber steige alsbald mit den Söhnen und mit deinem Weibe, 
samt ihren Frauen hinein, und was sonst ich zu rufen befehle: 
der vierfüßigen Tiere Geschlechter, was kriecht und was flieget. 
Diesen allen will ich hinein in die Seele es legen, 
daß sie williglich kommen heran, die zu leben bestimmt sind.« 

Also sprach er, der aber ging laut rufend und redend. 
Da nun traten sein Weib und die Söhne samt ihren Frauen 
ein in das hölzerne Haus, und darauf die übrigen andern; 
jegliches eilte heran, das Gott zu retten geboten. 
Als nun war versehen die Decke mit Klammern und Riegeln, 
schräg zusammengefügt an rings geglätteter Stelle, 
ward vollführt der Ratschluß Gottes endlich im Himmel. 
Wolken trieb er zusammen und barg die feurige Scheibe, 
samt den Sternen den Mond, barg auch des Himmels Bekränzung, 
alles in Dunkel gehüllt, laut donnernd, ein Schrecken der Menschen, 
sendete Blitze herab, und es hoben zugleich sich die Winde 
alle zumal und es öffneten sich alle Adern des Wassers; 
mächtig stürzten herab aus der Luft die entfesselten Fluten, 
und aus der Erde tiefem Geklüft und aus gähnendem Abgrund 
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ΰδατα μυριόεντα φάνη και γή έκαλύφθη 
πάντη άπειρέσιος- αΰτός δ' έπενήχετο δμβρώ 
οίκος θεσπέσιος, πολλοΐσι δέ κύμασι λάβροις 
ρηγνύμενος και νηχόμενος άνεμων ύπό ριπής 
ώρνυτο δειμαλέως· έτεμνεν μυρίον άφρόν 
στείρη κινύμενον ύδάτων κελαρυζομενάων. 

άλλ' δτε κόσμον άπαντα θεός κατέκλυσα' 
ύετοΐσιν, 

και τότε δ' αΰ Νώε φρεσίν ένθετο, δφρ' έσαθρήση 
αθανάτου βούλησιν ϊδη δέ τε Νηρέος αδην 
ώκα δέ πώμ' άνέωξε περιξεστοϋ από τοίχου 
έμπείρως άρμοΐσι κατ' άντίον άρμοσθέντος 
και λεύσας ύδάτων μέν άπειρεσίων πολύ πλήθος 
παντόσε νώνυμνον μόρον όφθαλμοΐσιν όρασθαι, 
δειμ' εχε και κραδίην πάλλεν μέγα. και τότε δ' αήρ. 
βαιόν στειλάμενος, έπεί κάμεν ήμασι πολλοίς 
κόσμον δλον δεύων, τότε δείελον οιά τε χλωρόν 
αίματόεντα πόλον μέγαν τε πυραυγέα δίσκον 
δεΐξεν κεκμηώτα· μόλις δ' εσχεν Νώε θύρσος. 
και τότε δή πελίην οιην άπό νόσφι ποιήσας 
εκβαλεν, οφρα κε γνοίη ένί φρεσίν, ει ποθι γαία 
φαίνετ' έτι στερεή, ή δέ πτερύγεσσι καμοϋσα 
πάντα περιπταμένη, πάλιν έρεπετ'· ούτε γάρ ύδωρ 
ήν κοπάσαν μάλα γάρ τε πεπληρώκει τά έκαστα, 
αύτάρ ο γ' ήσυχάσας πάλιν ήματα πέμπε πέλειαν 
αΰτις, ϊνα γνοίη, εί έπαύσατο ύδατα πολλά, 
ή δ' άρα πωτήεσσα διέπτατο, βή δ' έπϊ γαΐαν, 
βαιόν δ' άμπαύσασα δέμας νοτέρΐ] έπι γαίη 
άψ έπι Νώε πάλιν έπανήλυθε, κάρφος έλαίας 
σήμα φέρουσα μετ' άγγελίης. θάρσος δ' έχε πάντας 
και μέγα χάρμ', δτι γαΐαν έφελπίζεσκον άθρήσαι. 
καϊ τότε δή μετέπειτ' άλλον μελανόπτερον δρνιν 
τοίχου ύπέξ (άπ)έπεμψεν δ δέ πτερύγεσσι 

πεποιθώς 
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stürzten die Wasser in Massen hervor und bedeckten die Erde, 
die unermeßliche ganz. Nur sie, die göttliche Arche, 
trieb auf der Flut, gepeitscht von vielen und mächtigen Wogen, 
und fuhr schwimmend einher, durch der Winde mächtigen Andrang 
schrecklich gejagt, doch entzwei des Schaumes gewaltige Masse 
schnitt der Kiel, und es brauste die Flut im Wellengewoge. 

Als aber Gott die sämtliche Welt überflutet mit Wasser, 
da beschloß des Unsterblichen Ratschluß Noah im Herzen 
auszuspähen, zu sehen das Grab, das Nereus bereitet. 
Und von des Schiffs geglätteter Wandung nahm er die Decke 
schnell, die gefestigte quer gegenüber mit trefflichen Riegeln. 
Und die gewaltige Menge von endlosen Wassern erblickend, 
schaute Noah den Tod überall nur mit spähenden Augen. 
Da überfiel ihn Beben und Furcht. Doch es legte der Wind jetzt 
seine Gewalt; denn müde war er davon, die Welt zu beregnen 
so viele Tage hindurch, und so ließ er das abendlich blasse 
blutrote große Himmelsgewölbe und die feurige Scheibe 
blicken voller Ermüdung. Kaum konnte sich Noah erholen. 
Dann aber schickte er fort von sich eine einzige Taube, 
sandte hinaus sie, damit er erfahre, ob etwa die Erde 
stehbar erschiene und fest. Aber die, mit ermüdeten Flügeln 
alles umfliegend, kehrte zurück. Noch waren die Wasser 
nicht verlaufen; vielmehr war alles von ihnen erfüllet. 
Er aber ruhete nicht viele Tage und schickte die Taube 
wiederum aus zu erspähn, ob die Masse der Wasser gefallen. 
Die nun flog im Fluge dahin und trat auf die Erde, 
ruhte ein weniges aus, ermattet, auf feuchtem Gefilde; 
dann aber kam sie zu Noah zurück und brachte den Ölzweig 
mit als Zeichen der Botschaft. Da wurden alle voll Mutes 
und voll unendlicher Freude; man hoffte, die Erde zu schauen. 
Und er ließ einen anderen, schwarzgefiederten Vogel 
dann aus der Arche hinaus. Doch der, den Flügeln vertrauend, 
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προφρονέως πωτάτο, γαίη δ' έλθών έπέμεινεν. 
γνώ δέ τε Νώε δτι δή γαίη πέλετ' άσσον έοϋσα. 
άλλ' δτε δή ροϋίοις έπί κύμασιν ένθα και ένθα 
άμβροσίη τέχνη έπενήχετο οί'δμασι πόντου, 
πηγνυμένη όλίγησιν έπ' ήόσιν έστήρικτο. ιβο 

έστι δ' ένί Φρυγίοισιν έπ' ήπείροιο μέλαινης 
ήλίβατον τανύμηκες ορος· 'Αραράτ δέ καλείται, 
οττ' άρα σωθήσεσθαι έπ' αύτω πάντες έμελλον, 
έν τούτω μεγάλη δέ ποθή καταθύμιος ήεν. 
ένθα φλέβες Μαρσύου μεγάλου ποταμού 265 

πεφύκασιν. 
τήδε κιβωτός έμεινεν έν ύψηλοϊσι καρήνοις 
ληξάντων ΐιδάτων, τότε δ' αΰ πάλιν ούρανόθι πρό 
θεσπεσίη μεγάλοιο θεοϋ πάλιν ιαχε φωνή 
τοιον έπος· „Νώε πεφυλαγμένε πιστέ δίκαιε, 
θαρσαλέως έξελθε συν υίέσιν ήδέ δάμαρτι 27ο 
και νύμφαις τρισσαΐς και πλήσατε γαΐαν άπασαν 
αύξόμενοι πληθυνόμενοι τά δίκαια νέμοντες 
άλλήλοις, γενεαϊς γενεών, άχρις εις κρίσιν ήξει 
πάν γένος ανθρώπων, έπεί ή κρίσις έσσεθ' άπασιν." 

ως έφατ' άμβροσίη φωνή. Νώε δ' άπό κοίτης 275 
ησσ' άποθαρσήσας έπί γης, υίοί δέ συν αύτω 
ήδέ δάμαρ νύμφαι τε και έρπετά και πετεηνά 
τετραπόδων θηρών τε γένη και τάλλ' άμα πάντα 
οίκου δουρατέου έξήεσαν εις ένα χώρον. 
και τότε δή τοι Νώε δικαιότατος ανθρώπων 28ο 
όγδοος έξήλθεν δις είκοσι και μίαν ήώ 
πληρώσας ύδάτεσσι θεοϋ μεγάλου διά βουλάς. 

ένθ' αΰτις βιότοιο νέη άνέτειλε νενέθλη 
χρυσείη πρώτη, ήτις πέλε-θ' έκτη, αρίστη, 
έξοτε πρωτόπλαστος άνήρ γένετ'· οΰνομα δ' αυτή 285 

ούρανίη, δτι πάντα θεώ μεμελημένη εσται. 
ώ γενεής έκτης πρώτον γένος, ώ μέγα χάρμα, 
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schwebte willig dahin, und, erreichend die Erde, verblieb er. 
N o a h bemerkte hieran, daß näher die Erde herankam. 
Aber als nun auf rauschenden Wellen die Arche daherfuhr, 
mittels unsterblicher Kunst hintreibend auf wogender Meerflut 
hierhin und dorthin, da blieb auf schmalem Strande sie stehen. 

Weit und hochgedehnt auf Phrygiens dunklem Festland 
ragt ein steiles Gebirg, Ararat, so führt es den Namen. 
Als die Rettung auf ihm für alle zusammen bestimmt war, erwuchs 

für sie darauf große und freudige Sehnsucht. 
Dort entspringen die Adern des großen Marsyasflusses. 
Dor t auf den Höhen des Berges blieb stehen die Arche des Noah , 
während das Wasser verlief. D a wieder vom Himmel erschallend 
rief noch einmal die göttliche Stimme des mächtigen Gottes 
folgendes aus: » K o m m , Noah , Bewahrter, Treuer, Gerechter, 
mutig k o m m nun heraus mit den Söhnen und mit der Gemahlin, 
samt den drei Frauen, und mehret euch und füllet die sämtliche Erde, 
wachset heran und übet Gerechtigkeit gegeneinander 
von Geschlecht zu Geschlecht, bis einstens kommt zum Gerichte 
jegliches Menschengeschlecht; denn alle erwartet der Richttag.« 

So sprach die ambrosische Stimme. Doch Noah , vom Lager 
erhoben, 

sprang auf die Erde mutig hinab, ihm folgten die Söhne, 
auch die Gemahlin und Frauen, die Tiere, die kriechen und fliegen, 
auch vierfüßiger Tiere Geschlechter und alle die andern, 
alle traten zumal ans Land aus der hölzernen Wohnung. 
Und als achter trat N o a h darauf, der frömmste der Menschen, 
damals hinaus; er hatte der Tage vierzig und einen 
auf dem Wasser verbracht, so wollte der mächtige Gott es. 

D a erblühte bald wiederum ein neues Weltalter, 
erste und beste, ja goldene Zeit, die sechste, seitdem ward 
erstgebildet der Mensch, das himmlische Zeitalter heißt sie, 
weil alle Dinge vom Herrn fürsorglich werden geleitet. 
Ο du erstes Geschlecht der sechsten Zeit, ο Erfreuen, 
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ής έλαχον μετέπειτ', όπότ' έκφυγον αίπύν δλεθρον 
πολλά κλυδωνισθεϊσ' άμ' εμώ πόσει ήδέ δαέρσιν 
ήδ' έκυρώ έκυρί] θ ' όμονύμφοις τ' αινά παθούσα. 
άρτια δ' αίνήσατ εσται πολυποίκιλον άνθος 
έν συκη- μετόπισθε Κρόνος βασιλήιον αρχήν 
σκηπτροφόρον θ ' έξει. τρεις δ' άρ βασιλείς 

μεγάθυμοι, 
άνδρε δικαιότατοι, μοίρας διακληρώσονται. 
πουλυετή δ' άρξουσι χρόνον τά δίκαια νέμοντες 
άνδράσιν, οΐσι μέμηλε πόνος καί έργ' ερατεινά, 
γαίη δ' αύ καρποις έπαγάλλεται αύτομάτοισιν 
φυομένη πολλοϊσιν, ύπερσταχυοϋσα γενέθλη. 
οί δέ τιθηνευτήρες άγήραοι ήματα πάντα 
εσσονται, νόσφιν νούσων κρυερών μαλεράων 
θνήξονται ΰπνω βεβολημένοι, ές δ' 'Αχέροντα 
είν Ά ίδαο δόμοις άπελεύσονται καί έκεισε 
τιμήν εξουσιν, έπεί ή μακάρων γένος ήσαν, 
δλβιοι άνέρες, οις Σαβαώθ νόον έσθλόν έδωκεν, 
αύτάρ καί τούτοισιν άεί συμφράσσατο βουλάς. 
άλλ' ούτοι μάκαρες καί είν Ά ίδαο μολόντες 
εσσονται. τότε δ' αΰτα βαρύ στιβαρόν μετέπειτα 
δεύτερον αύ γένος άλλο χαμαιγενέων άνθρώπων, 
Τιτήνων όμοιος δέ τύπος έπί πασιν έκάστων 
είδος καί μέγεθος τε φυή φωνή τε μί' εσται, 
ώς πάρος έκ πρώτης γενεής θεός έν στήθεσσιν 
ενθετο. άλλά καί αυτοί ύπέρβιον ήτορ έχοντες 
ύστατα βουλεύσονται έπειγόμενοι πρός δλεθρον 
άντίβιον μαχέσασθαι έπ' ούρανώ άστερόεντι. 
καί τότε δ' ωκεανού μεγάλου ρύσις έσσετ' έν αύτοϊς 
μαινομένων ύδάτων. ό μέγας Σαβαώθ δέ χολωθείς 
ειρξει κωλύων, δτι μή κατακλυσμόν υπέστη 
αΰτις ποιήσειν έπ' ανθρώπους κακοθύμους. 

άλλ' όπόταν ύδάτων πολλών άπερείσιον οιδμα 
κύματος όρνυμένοιο έτ' άλλυδις άλλο ποιήσει 
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dessen ich teilhaftig, dem jähen Verderben entronnen, 
viel geschleudert umher zugleich mit Gatten und Schwägern 
und mit den Eltern auch des Gemahls und den Frauen der Schwäger. 
Weissagen will ich nunmehr: Es wird eine Blume vielfarbig 
sein an der Feige. Danach wird Königsherrschaft und Szepter 
Kronos erhalten. Doch drei großmütige Könige werden 
nun die Lose verteilen, die allergerechtesten Männer, 
herrschen vieljährige Zeit, zuteilend, was recht ist, den Menschen, 
denen die Arbeit und die lieblichen Werke stets liegen am Herzen. 
Aber noch einmal prunket die Erde mit vielerlei Früchten, 
welche gewachsen von selbst, und versorgt mit Getreide die Menschen. 
Doch die Erzeuger werden in all den Tagen nicht altern, 
frei von Krankheit und Fieberfrost, dem schrecklichen, bleiben, 
sterben, vom Schlafe bewältigt, und so im Hause des Hades 
gehen zum Acheron hin, um dort in Ehren zu weilen, 
weil sie ein trefflich Geschlecht von seligen Menschen einst waren, 
glückliche Männer; Gott Zebaoth gab ihnen edle Gesinnung 
und er pflegte mit ihnen auch alle die Zeit hin des Rates. 
Glücklich werden sie sein, auch wenn sie zum Hades gegangen. 
Dann aber kommt wiederum in der Folge ein kräftiges, andres, 
zweites gewalt'ges Geschlecht der erdgeborenen Menschen, 
der Titanen, von gleicher Gestalt in allem und jedem, 
in der Größe, im Aussehn und Wuchs, auch eins in der Sprache, 
wie vordem seit dem ersten Geschlecht sie Gott in den Sinn gab. 
Aber auch diese, erfüllt von übermütigem Wesen, 
werden zum Höchsten hinstreben und so ihr Verderben beeilen, 
kämpfend mit roher Gewalt entgegen dem sternreichen Himmel. 
Und dann wird gegen sie ein gewaltig Ergießen des Meeres 
kommen und rasende Flut. Aber Zebaoth, der Gewalt'ge, 
dränget erzürnt sie zurück; denn nicht Überschwemmung zu bringen 
wiederum über die Menschen von schlechter Gemütsart verhieß er. 

Aber wann er den Zorn und das grausige Toben der Fluten, 
gegeneinander zu Bergen getürmt, zur Ruhe gebracht hat, 
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οργής παύεσθαι, εις άλλα τε βένθεα πόντου 
μετρ' όλιγώσειεν λιμέσιν και τρηχέσιν άκταΐς 
άμφί γαίη όρίσας ό μέγας θεός ύψικέραυνος· 

(Όππότ ' αν ή δάμαλις θεοϋ λόγον ύψίστοιο 
τέξεται, ή δ' άλοχος φωτός λόγω οΰνομα δώσει, 
και τότ' άπ' άντολίης αστήρ ένί ήμασι μέσσοις 
λαμπρός παμφαίνων τε άπ' ούρανόθεν προφατεϊται 
σήμα μέγ' άγγέλλων θνητοϊς μερίπασσι βροτοΐσιν,) 
δή τότε και μεγάλοιο θεοϋ παις άνθρώποισιν 
ήξει σαρκοφόρος θνητοϊς όμοίούμενος έν γή. 
τέσσαρα φωνήεντα φέρων, τό δ' άφωνον έν αύτω 
δισσόν έγώ δέ κέ τοι άριθμόν γ' ολον έξονομήνω-

οκτώ γάρ μονάδας, τόσσας δεκάδας δ' επί ταύταις 
ήδ' έκατοντάδας οκτώ άπιστοκόροις άνθρώποις 
οΰνομα δηλώσει· σύ δ' ένί φρεσί σήσι νόησον 
άθανάτοιο θεοϋ Χριστόν παΐδ' ύψίστοιο· 
αυτός πληρώσει δέ θεοϋ νόμον, ού καταλύσει, 
άντίτυπον μίμημα φέρων, και πάντα διδάξει, 
τούτω προσκομίσουσ' Ιερείς χρυσόν προφέροντες, 
σμύρναν άτάρ λίβανον και γάρ τάδε πάντα ποιήσει. 

άλλ' όπόταν φωνή τις έρημαίης διά χώρης 
ήξη άπαγγέλλουσα βροτοΐς και πάσι βοήση 
ευθείας άτραπούς ποιησέμεν ήδ' άπορΐψαι 
εκ κραδίης κακίας και υδασι φωτίζεσθαι 
παν δέμας άνθρώπων, ϊνα γεννηθέντες άνωθεν 
μηκέτι μηδέν δλως γε παρεκβαίνωσι δικαίων 
τήν δ' αΰ βαρβαρόφρων, μεμελημένος όρχηθμοϊσιν, 
έκκόψας δώσει μισθόν τότε σήμα βροτοΐσιν 
έσσεται έξαίφνης, όπόταν πεφυλαγμένος ήξη 
εκ γής Αίγύπτοιο καλός λίθος· έν δ' άρα τούτψ 
λαός προσκόψει Εβραίων έθνη δ' άγεροϋνται 
αύτοϋ ύφηγήσει- και γάρ θεόν ύψιμέδοντα 
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schließet er auch die Tiefen des Meeres in engere Grenzen, 
und mit Häfen und felsumgebenen brandenden Küsten 
rings einzäunet es Gott, der Gewalt'ge, der mächtige Donn'rer. 

(Wenn aber die Kuh den Logos des höchsten Gottes gebäret, 
aber nicht gebärend dem Logos des Lichts den Namen wird geben, 
dann wird im Osten ein Stern am hellerleuchteten Tage 
glanzvoll strahlend erscheinen herab von himmlischer Höhe, 
kündend ein großes Zeichen den armen sterblichen Menschen,) 
ja, dann kommt zu den Menschen der Sohn des gewaltigen Gottes, 
irdischen Leibs, vom Fleische umhüllt und den Sterblichen ähnlich. 
Vier Vokale hat er und zweimal den Konsonanten, 
und nun will ich dir auch die gesamte Zahl noch verkünden: 
Einer sind acht vorhanden und Zehner noch ebenso viele; 
Hunderter acht noch dazu verrät ungläubigen Menschen 
seines Namens Gestalt; doch du im gläubigen Herzen 
denke sofort an Christus, den Sohn des erhabenen Gottes. 
Gottes Gebot erfüllet er selbst, nicht löst er die Satzung, 
sein völliges Abbild ist er, und er lehret alles. 
Diesem nahen die Priester und bringen ihm reichlich Geschenke: 
Gold und Weihrauch und Myrrhen; denn so wird alles er fügen. 

Wenn man dereinst eine Stimme vernimmt im Schweigen der Wüste, 
Botschaft bringend den Menschen und alle eindringlich ermahnend, 
grade zu machen die Wege und auszutilgen im Herzen 
Bosheit jeglicher Art, im Wasserbade zu läutern 
den ganzen sündigen Leib, auf daß sie, von oben geboren, 
niemals mehr und nimmer des Rechtes Pfade verlassen, 
lohnt ein Barbar, von Tänzen berückt, zum Lohn dafür, indem 
das Haupt er ihm abschlägt; dann aber ein plötzliches Wunder 
bietet den Menschen sich dar, wenn sicher und frei aus Ägypten 
kommt der köstliche Stein: an dem aber stößt das Volk der Hebräer, 
die Völker dagegen, die heidnisch sind, sammeln sich 
um ihn als ihrem Führer, lernen sie kennen jetzt doch 
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γνώσονται, διά τοϋ δέ άταρπιτόν έν φαΐ κοινώ. 
δείξει γάρ ζωήν αιώνων άνθρώποισιν 
έκλεκτοϊς, άνόμοις δέ τό πϋρ αίώσιν έποίσει. 35ο 

και τότε δή νοσερούς ίήσεται ήδ' έπιμώμους 
πάντας, δσοι τούτω πίστιν ένιποιήσονται. 
βλέψουσιν δέ τε τυφλοί, άτάρ βαδίσουσί τε χωλοί, 
κωφοί τ' είσαΐσουσι, λαλήλουσ' ού λαλέοντες. 
δαίμονας έξελάσει, νεκρών δ' έπανάστασις έσται· 355 
κύματα πεζεύσει καί έρημαίω ένϊ χώρω 
έξ άρτων άμα πέντε καί ιχθύος ειναλίοιο 
χιλιάδας κορέσει πέντε, τά δέ λείψανα τούτων 
δώδεκα πληρώσει κοφίνους είς παρϋένον άγνήν. 

Καί τότε δ' 'Ισραήλ μεμεθυσμένος ουχί νοήσει, 36ο 
ουδέ μέν αύθ' άίσει βεβαρημένος οΰασι λεπτοις. 
άλλ' όπόταν Έβραίοις ήξη χόλος Ύψίστοιο 
οίστρομανής καί πίστιν απ' αυτών έξαφελεΐται, 
ουρανίου δτι παϊδα θεού διεδηλήσαντο, 
καί τότε δή κολάφους καί πτύσματα φαρμακόεντα 3<ss 
Ισραήλ δώσει μυσαροις ένί χείλεσι τούτω 
είς δέ τό βρώμα χολήν καί είς ποτόν δξος άκρατον 
δυσσεβέως δώσουσι κακώ βεβολημένοι οιστρφ 
στήθεα καί κραδίην, άτάρ ομμασιν ουκ έσορώντες 
τυφλότεροι σπαλάκων, φοβερώτεροι έρπυστήρων 37ο 
θηρών ιοβόλων, βαρέι πεπεδημένοι ΰπνω. 

αλλ' δταν έκπετάση χείρας καί πάντα μέτρηση 
καί στέφανον φορέση τόν άκάνθινον ήδέ τι πλευράν 
νύξωσιν καλάμοισι νόμου χάριν, έν τρισίν ώραις 
νύξ έσται σκοτόεσσα πελώριος ήματι μέσσψ· 37s 
καί τότε δή ναός Σαλομώνιος άνθρώποισιν 
σήμα μέγ' έκτελέσει, όπόταν Άιδωνέος οίκον 
βήσεται άγγέλλων έπαναστασίην τεΦνεώσιν. 

αύτάρ έπήν έλϋη τρισίν ήμασιν ές φάος αύτις 
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den in der Höhe herrschenden Gott und den Pfad im gemeinsamen 
Lichte. 

Seinen Erwählten zum Lohn verschafft er das ewige Leben, 
bringt als Strafe den Bösen das unauslöschliche Feuer. 

Und dann heilt er die Kranken, bringt allen Gequälten Erlösung, 
all denen, die ihren ganzen Glauben auf ihn alleine nur richten. 
Sehen werden die Blinden wieder, und hurtig laufen die Lahmen; 
es können Taube verstehen, und es reden der Sprache Beraubte; 
böse Dämonen vertreibt er, der Toten Erweckung wird's geben, 
wandelt zu Fuß übers Meer, und in öder, verlassener Gegend 
macht er Fünftausende satt mit fünf armseligen Broten 
und einem einzigen Seefisch; und was noch übrig ist, 
füllt zum Rande zwölf Körbe noch voll für die heilige Jungfrau. 

Und einem Trunkenen gleich kommt Israel nicht zur Besinnung, 
hört nicht die warnende Stimme, die Ohren durch Taubheit 

verschlossen; 
wenn aber einmal der Zorn des höchsten Gottes hereinbricht 
rasend auf die Hebräer und ihnen den Glauben hinwegnimmt, 
weil das Kind des himmlischen Herrn sie haben mißhandelt, 
dann werden Backenstreiche und giftigen Speichel die Juden 
ruchlos entgegen ihm schleudern auf seine gedunsenen Lippen. 
Bittere Galle zur Speise und brennenden Essig zum Tranke 
flößen ihm ein die Unholde vom bösen Stachel getrieben, 
Herz und Gefühl verhärtet, von Wahne die Augen geblendet; 
gleich einem Maulwurfe blind, abscheulicher sind sie als Schlangen, 
scheußlich wie Natterngezücht: Tiefschlaf hält sie umfangen. 

Wenn er die Arme am Kreuz weit breitet, ummessend das Weltall, 
dornengekrönt sein Haupt, wenn nach dem Gesetze die Seite 
grausam geöffnet der Speer, dann wird durch drei volle Stunden 
mitten am Tage die Welt in schauriges Dunkel gehüllt sein. 
Dann wird der Tempel, den Salomo schuf, ein mächtiges Wunder, 
zeigen dem Menschengeschlecht, wenn jener hinab in den Hades 
wandert, dem Volke der Toten die Auferstehung zu künden. 

Aber wenn nach drei Tagen er wieder ins Licht tritt, sich zeigt 
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και δείξη θνητοΐσι τύπον και πάντα διδάξη. 38ο 
έν νεφέλαις έπιβάς εις ουρανού οίκον όδεύσει 
καλλείψας κόσμφ εύαγγελίης διάθημα. 
τοϋ και έπωνυμίη βλαστός νέος άνθήσειεν 
έξ εθνών Μεγάλοιο νόμω καθοδηγηθέντων. 
αλλά γε και μετά ταϋτα σοφοί καθοδηγοί έσονται, 385 

και τότε δή παϋσις εσται μετέπειτα προφητών. 
ένθεν δταν Εβραίοι τό κακόν θέρος άμήσωνται, 

πολλόν δ' αύ χρυσόν τε και άργυρον έξαλαπάξει 
'Ρωμαίος βασιλεύς, μετά δ' αΰ βασιληίδες άλλαι 
συνεχέως έσσονται άπολλυ μένων βασιλειών 39ο 
και θλίψουσι βροτούς. μέγα δ' έσσεται άνδράσι 

κείνοις 
πτώμ', όπόταν άρξωνθ' ύπερηφανίης άδίκοιο. 
αλλ' όπόταν ναός Σολομώνιος έν χθόνι δια 
καππέσεται βληθείς ύπ' ανδρών βαρβαροφώνων 
χαλκεοθωρήκων, Εβραίοι δ' από γης έλάσονται 39s 
πλαζόμενοι κεραϊζόμενοι, πολλήν δέ τοι αιραν 
έν σίτω μίξουσι, κακή στάσις έσται άπασιν 
άνδράσιν αί δέ πόλεις ύβριζόμεναι παρ' έκαστα 
άλλήλας κλαύσουσιν, έπεί κακόν ήλιτον έργον 
δεξάμεναι μεγάλοιο θεού χόλον έν κόλποισιν. 4°° 
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den Menschen als Vorbild, und er sie alles gelehrt hat, 
fährt er auf Wolken empor in die Wohnung des himmlischen Vaters; 
aber der Welt hinterläßt er des Evangeliums Satzung. 
Und es erblüht aus heidnischem Stamm die neue Gemeinde; 
seinen Geboten getreu ererbt sie den Namen des Meisters. 
Aber auch dann noch leiten als kundige Führer des Lebens 
weise Berater das Volk, ein Ende ist's mit den Propheten. 

Wenn die Hebräer darauf die Frucht ihres Frevels geerntet, 
wird wiederum viel Silber und Gold aus dem Lande sich holen 
ein römischer König. Hernach werden andere Reiche 
ununterbrochen sich folgen, wenn vergangen jeweils die Reiche, 
und die Menschen bedrücken. Ein großer Sturz wird erfolgen, 
wenn jene Männer voll Hochmut verüben Gewalttat und Unrecht. 
Wann aber Salomos Tempel auf heiliger Erde dahinsinkt, 
von barbarischen Männern, in erzene Panzer gehüllt, 
schmählich beraubt und zerstört: dann wandert das Volk der 

Hebräer 
irrend und nackt zum Lande hinaus, und die Fülle des Unkrauts 
mischen sie unter den Weizen. Ein schrecklicher Aufruhr erhebt sich, 
für alle Menschen sodann: es weinen die Städte, die jetzt 
verhöhnt werden, übereinander, empfangen sie nun doch 
für ihr übles Werk den Zorn des großen Gottes im Herzen. 
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τΗμος δή κατέπαυσε θεός πολυπάνσοφον φδήν, 
πολλά λιταζομένης, καί μοι πάλιν έν στήθεσσιν 
ενθετο θεσπεσίων έπέων πολυγηθέα φωνήν, 
παν δέμας έκπληχθεισα τάδ' εσπομαι- ούδέ γάρ οΐδα 
δττι λέγω, κέλεται δέ θεός τά εκαστ' άγορεύειν. 

αλλ' όπόταν έπί γης σεισμοί μαλεροί τε κεραυνοί 
βρονταί τ' άστεροπαί (τ' ομβροι τ' ίδέ) γης έρυσίβη 
καί μανίη θώων τε λύκων (τ') άνδροκτασίαι τε 
καί φθοραί ανθρώπων τε, βοών δέ τε μυκομενάων 
τετραπόδων κτηνών τε καί ούρήων ταλαεργών 
ήδ' αιγών οίων τε· έπειτα δέ χέρσος άρουρα 
πολλή καλλειφθεΐσα γενήσεται έξ αμελείας 
καί καρποί λείψουσιν, έλευθεροπρασία δ' εσται 
πλείστοις έν μερόπεσσι καί Ιεροσυλία ναών. 
δή τότε καί δεκάτη γενεή μετά ταΰτα φανεΐται 
ανθρώπων, όπόταν σεισίχθων άστεροπητής 
ειδώλων ζήλον θραύσει λαόν τε τινάξει 
'Ρώμης έπταλόφοιο, μέγας δέ τε πλούτος όλεΐται 
δαιόμενος πυρί πολλώ ύπό φλογός Ήφαίστοιο. 
καί τότε δ' αίματόεσσαι απ' ουρανίου καταβάσαι 

αύτάρ κόσμος δλος περ άπειρεσίων ανθρώπων 
αλλήλους κτείνουσι μεμηνότες, έν δέ κυδοιμώ 
λιμούς καί λοιμούς θήσει θεός ήδέ κεραυνούς 
άνθρώποις, οι άτερθε δίκης κρίνουσι θέμιστας. 
λειψις δ' ανθρώπων έσται κατά κόσμον άπαντα, 
ώς, ίχνος εί κατίδη τις έπί χθονί, θαυμάσσειεν, 
άνθρώπου. τότε δ' αύτε μέγας θεός αίθέρι ναίων 
ανδρών εύσεβέων σωτήρ κατά πάντα γένηται. 



[ZWEITES] B U C H 

Kaum hat Gott meinem tiefsinn'gen Sange ein Ende bereitet 
auf meine Bitten, hat er mir wieder ins Herz gelegt die 
herzerfreuende Stimme der göttlichen Sprüche der Wahrheit, 
und ich werde erbebend am Körper sie künden; nicht weiß ich selbst, 
was ich sage; doch Gott befiehlt mir, dies alles zu sagen. 

Aber wenn sich dann Erdbeben zeigen und schreckliche Blitze, 
Dröhnen und Donnergetöse, auch Regengüsse und Meltau, 
Wut der Schakale und Wölfe und mördrische Schlachten der Männer, 
große Vernichtung der Menschen und mächtig brüllender Rinder, 
von Haustieren im Stalle und den ausdauernden Mautiern, 
auch von Ziegen und Schafen, dann wird das Land hier veröden, 
weit und breit verlassen infolge mangelnder Pflege; 
ausbleibt die Ernte der Früchte, und freigeborene Menschen 
werden in Massen verkauft und Tempelschätze geplündert. 
Und dann wird auch hernach erscheinen das zehnte Geschlecht der 
Menschen, wenn einst der Schleud'rer der Blitze, der Erschütterer 
den Bildereifer zerschmettert und erschüttert das Volk der 
siebenhügligen Roma und großer Reichtum vernichtet 
wird, von vielem Feuer verbrannt durch die Glut des Hephaistos. 
Und dann werden Blutregen sich ergießen vom Himmel herab (?) 

Aber die ganze Welt mit ihren zahlreichen Menschen 
wird einander ermorden voll Wut; in der großen Verwirrung 
wird Gott Hunger und Seuchen senden und Blitze verschleudern 
unter die Menschen, die ohne Gerechtigkeit Urteile fällen. 
So verlassen von sterblichen Menschen wird sein dann das Weltall, 
daß sich einer verwundert, falls er noch erspähet auf Erden 
Menschenspur. Dann wieder erscheint der gewaltige Gott im 
Äther wohnend als Retter der gottesfürchtigen Männer. 
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και τότε δ' ειρήνη τε βαθεϊά τε σύνεσις έσται, 
και γή καρποφόρος καρπούς πάλι πλείονας οισει 
ουδέ μεριζομένη ούδ' εισέτι λατρεύουσα. 
πας δέ λιμήν, πας ορμος έλεύθερος άνθρώποισιν 
έσσεται, ώς πάρος ήεν, άναιδείη τ' άπολεΐται 

και τότε δή μέγα σήμα θεός μετέπειτα ποιήσει-

λάμψει γάρ στεφάνω λαμπρώ παρομοίιος άστήρ 
λαμπρός παμφαίνων άπ' ούρανοΰ αίγλήεντος 
ήμασιν ουκ ολίγοις· τότε γάρ στέφος άνθρώποισιν 
δείξει άπ' ούρανόθεν έναγώνιον άθλεύουσιν 
και τά θεμιστά' μέγας γάρ άγών έσελασηκός έσται 
εις πόλιν ουρανίων, οικουμενικός δέ τε πασιν 
έσσεται άνθρώποισιν έχων κλέος άθανασίης. 
καί τότε δή πας λαός έπ' άθανάτοισιν άέθλοις 
άθλήσει νίκης περικαλλέος· οΰ γάρ άναιδώς 
άργυρίου τις έκεϊ δύναται στέφος ώνήσασθαι. 
άγνός γάρ Χριστός τούτοις τά δίκαια βραβεύσει 
και δοκίμους στέψει, αύτάρ θέμα μάρτυσι δώσει 
άθάνατον άχρι καί θανάτου τόν άγώνα ποιοϋσιν. 
παρθενικοΐς δέ δραμοϋσι καλώς άφθαρτον άεθλον 
δώσει τοϋ θέματος καί τοις τά δίκαια νέμουσιν, 
άνθρώποις πασίν τε καί έθνεσιν άλλοδαποΐσιν 
τοις όσίως ζώουσι θεόν θ' ενα γινώσκουσιν. 
οι δ' άγαπώσι γάμον τε γαμοκλοπιών τ' άπέχονται, 
δώσει πλούσια δώρα, αίώνιον έλπίδα καί τοις. 
πασά τι γάρ ψυχή μερόπων θεού έστι χάρισμα, 
κού θέμις άνθρώποις άγεσιν τήν πάσι μιαίνειν. 

ούτος άγών, ταΰτ' έστίν άέθλια, ταΰτα βραβεία, 
τοϋτο πύλη ζωής καί είσοδος άθανασίης, 
ήν θεός ουράνιος γε δικαιότατος άνθρώποις 
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Dann wird endlich auch Friede und tiefe Erkenntnis einst werden, 
und die fruchtbare Erde wird noch mehr Früchte jetzt bringen, 
nicht mehr aufgeteilt und nicht mehr Frondienste leistend. 
Jeglicher Hafen und Ankerplatz wird frei für die Menschen, 
wie's einst war, und schamlose Willkür schwindet für immer. 

Und Gott wird alsdann ein großes Zeichen vollführen: 
Denn es erglänzt ein Stern einem leuchtenden Kranze ganz ähnlich, 
funkelnd und überall leuchtend herab vom strahlenden Himmel, 
und nicht wenige Tage hindurch: Denn er wird vom Himmel 
zeigen den Siegeskranz den Menschen, die ihn sich erkämpfen, 
und die Kampfsatzung; kommt doch gewaltiger Wettstreit zum Einzug 
in der Himmlischen Stadt, und zwar sämtlichen Menschen gemeinsam 
wird auf Erden er sein und den Ruhm der Unsterblichkeit haben. 
Und es wird jedes Volk alsdann in unsterblichen Kämpfen 
ringen um herrlichen Sieg. Und keiner der Kämpfer vermag dort 
frech und schnöde für Geld den Siegeskranz zu erschachern; 
denn gerechten Kampfpreis verteilt als Richter der heilige Christus, 
er bekränzt die Bewährten, und den Preis der Unsterblichkeit 

gibt er 

den Zeugen, die treu und beharrlich den Kampf bis zum Tode 
durchlitten. 

Den Jungfräulichen aber, die rühmlich strebten, verleiht er 
den unsterblichen Kampfpreis, und welche Gerechtigkeit übten 
unter den Menschen allen und den Völkern anderer Länder, 
welche untadelig gelebt und Gott den Einen erkannten. 
Denen jedoch, die lieben die Ehe, des Ehebruchs sich enthalten, 
gibt er reiche Geschenke und ewige Hoffnung auch ihnen. 
Denn eine jegliche Seele der Menschen ist göttliche Gabe, und kein 
Recht hat der Mensch, sie mit allerlei Schmach zu beflecken. 
(In der Handschriften-Gruppe Ψ ist das erweiterte Lehrgedicht des 
Ps.-Phokylides eingeschoben.) 

Dies ist der Kampf, dies ist der Wettstreit und solches der Kampfpreis; 
das ist des Lebens Tür und das der Unsterblichkeit Eingang, 
den der himmlische Gott, der gerechteste, allen Menschen 
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έστησεν νίκης έπαέθλιον οι δέ λαβόντες 
τό στέφος ένδόξως διελεύσονται διά ταύτης, 

άλλ' όπόταν τόδε σήμα φανή κατά κόσμον 
άπαντα, 

έκ γενετής παίδες πολιοκρόταφοι γεγαώτες, 
•θλίψεις δ' ανθρώπων λιμοί λοιμοί πολέμοι τε, 
καιρών δ' άλλαγίη, πενθήματα, δάκρυα πολλά, 
αι, όπόσων παίδες χώραις ένί θρηνήσονται 
οικτρ' όλοφυρόμενοι γονέας κάν φάρεσι σάρκας 
ένθέντες, θάψουσιν επί χθονί μητέρι λαών 
αιμασι καί κονίησι πεφυρμένοι· ώ μέγα δειλοί, 
ύστατίης γενεής φώτες κακοεργέες αίνοί 
νήπιοι ουδέ νοοϋντες, ό-θ', ήνίκα φΰλα γυναικών 
μή τίκτωσιν, έφυ τό θέρος μερόπων άνθρώπων. 
ή δέ συναίρεσις εγγύς, δταν τινές άντί προφητών 
ψευδαπάται πελάσωσιν επί χ-θόνι φημίζοντες. 
καί Βελίαρ θ ' ήξει καί σήματα πολλά ποιήσει 
άνθρώποις. τότε δή όσιων άκαταστασί' άνδρών 
έκλεκτών πιστών τε, λεηλασίη τε γένηται 
τούτων ήδ' Εβραίων, δεινός δ' αύτοΐς χόλος ήξει, 
ήνίκα δωδεκάφυλος άπ' άντολίης λαός ήξει 
ζητήσων λαόν, δν άπώλεσεν Άσσύριος κλών, 
συμφύλων Ε β ρ α ί ω ν έθνη έπί τοΐσιν όλοϋνται. 
ύστερον αύ άρξουσιν ύπερμενέων άνθρώπων 
εκλεκτοί πιστοί Εβραίοι καταδουλώσαντες 
αυτούς ώς τό πάροιθεν, έπεί κράτος οΰποτε 

λείψει. 
ύψιστος πάντων πανεπίσκοπος αίθέρι ναίων 
ΰπνον έπ' άνθρώποις σκεδάσει βλέφαρ' 

άμφικαλύψας. 
ώ μάκαρες θεράποντες, δσους έλθών 

άγρυπνοϋντας 
εύροι ό δεσπόζων τοί δ' έγρήγορθαν άπαντες 
πάντοτε προσδοκάοντες άκοιμήτοις βλεφάροισιν. 
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setzte als Siegespreis. Die aber, welche erhalten 
jenen Kranz, die werden mit Ruhm durch diese hindurchgehn. 

Wenn aber einst auf der ganzen Welt dies Zeichen erscheinet, 
Kinder, die von der Geburt an sind an ihren Schläfen ergraut, 
dann überkommt der Hunger, Pest, Krieg als Drangsal der Menschen, 
Wechsel der Zeiten und Kummer und Leid und zahllose Tränen. 
Ach, wie viele Kinder in allen Ländern beweinen 
jammervoll klagend die Eltern, das Fleisch in die Tücher gehüllet, 
sie in Erde bestattend, der Mutter der Völker, besudelt 
ganz von Blut und von Staub. Ihr elenden, feigen Menschen, 
zugehörig dem letzten Geschlecht, Übeltäter und schreckliche 

Menschen, 

töricht und die nicht einsehen, daß dann, wenn der Frauen 
Geschlecht nicht mehr gebiert, gemäht wird die Ernte der Menschen. 
Nahe dann ist die Vernichtung, wenn einige statt der Propheten, 
lügenhafte Betrüger, auf Erden redend erscheinen. 
Und auch Beliar wird kommen und tun viele Zeichen 
bei den Menschen. Große Verwirrung kommt unter den 

Frommen 

und unter den treuen Erwählten, Vernichtung wird treffen 
diese Hebräer. Gewaltige Wut wird sie überkommen, 
wenn dann das Volk in zwölf Stämme geteilt von Osten 

erscheinet, 
um zu suchen das Volk, das Assyriens Sproß hat vernichtet, 
der verwandten Hebräer. Dann gehen die Heiden zugrunde. 
Und dann werden beherrschen die übermütigen Menschen 
auserwählte und treue Hebräer, nachdem sie geknechtet 
all ihre Feinde wie vordem; es wird sie die Kraft nie verlassen. 
Und der Höchste im Himmel, der alles und jegliches schauet, 
wird die Menschen in Schlummer versenken, und ihre Augen 
werden verhüllt. Ihr glücklichen Diener, welche der Herr dann, 
wenn er erscheint, nicht antrifft im Schlafe, die haben gewacht 
alle zumal, um mit schlaflosen Lidern ihn zu erwarten. 
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ήξει γάρ τ' ήοϋς ή δείλης ή μέσον ήμαρ· 
ήξει δ' άτρεκέως και εσσεται ώς άγορεύω, 
εσσεται εύδομένοις δτ' άπ ' ούρανοϋ άστερόεντος 
άστρα τε πάντα μέσω ένϊ ήματι πάσι φανεΐται 
σύν δυσί φωστήρσιν κατεπειγομένοιο χρόνοιο. 

και τόθ' δ Θεσβίτης άπ ' ούρανοϋ άρμα τιταίνων 
ούράνιον, γαίΐ] δ' έπιβάς τότε σήματα τρισσά 
κόσμω δλω δείξειεν άπολλυμένου βιότοιο. 
αΐ, όπόσαι κείνω ένί ήματι φορτοφοροΰσαι 
γαστέρι φωραθώσιν, δσαι δέ τε νήπια τέκνα 
γλακτοτροφοϋσιν, δσαι δ' επί κύματα ναιετάουσιν· 
αι, όπόσοι κείνην τήν ήμέραν άθρήσουσιν 
άχλύς γάρ ζοφερή σκεπάσει τόν άπείρονα κόσμον 
άντολίης δύσεως τε μεσημβρίης τε και άρκτου, 
και τότε δή ποταμός τε μέγας πυρός αίθομένοιο 
ρεύσει άπ' ούρανόθεν και πάντα τόπον δαπανήσει, 
γαιάν τ' ώκεανόν τε μέγαν γλαυκήν τε θάλασσαν 
λίμνας και ποταμών πηγάς και άμείλιχον "Αιδην 
και πόλον ούράνιον. άτάρ ούράνιοι φωστήρες 
εις εν συρρήξουσι και εις μορφήν πανέρεμνον. 
άστρα γάρ ούρανόθεν τε θαλάσση πάντα πεσεΐται· 
ψυχαί δ' άνϋρώπων πάσαι βρύξουσιν όδοΰσιν 
καιόμεναι ποταμω και θείου και πυρός ορμή 
έν δαπέδω μαλερω, τέφρα δέ τε πάντα καλύψει, 
[και τότε χηρεύσει στοιχεία πρόπαντα τά κόσμου 
άήρ γαία θάλασσα φάος πόλος ήματα νύκτες·] 
κούκέτι πωτήσονται έν ήέρι άπλετοι ορνεις, 
ού ζωα νηκτά θάλασσαν δλως έτι νηχήσονται, 
ού ναϋς έμφορτος επί κύμασι ποντοπορήσει, 
ού βόες ιθυντήρες άροτρεύσουσιν άρουραν, 
ούκ ήχος δένδρων άνέμων ϋπο· άλλ' άμα πάντα 
εις εν χωνεύσει και εις καθαρόν διαλέξει. 

ήνίκα δ' άθανάτου θεοϋ άφθιτοι άγγελτήρες 
ήξουσι Μιχαήλ Γαβριήλ Ούριήλ 'Ραφαήλ τε, 
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Kommen wird er am Morgen, am Abend oder am Mittag, 
kommen wird er bestimmt; es wird sein, wie ich's verkünde; 
den Schlafenden wird's geschehen, wenn einst am sternreichen Himmel 
alle Gestirne am heilichten Tag werden allen sich zeigen 
samt den zwei Sternen in rasch verlaufender Folge der Zeiten. 

Dann wird auch der Thesbite auf feurigem Wagen vom Himmel 
niederfahren, und nach seiner Ankunft auf Erden gibt er dann 
aller Welt ein dreifaches Zeichen des endenden Lebens. 
Wehe den schwangeren Frauen, die kreißen an jenem Tage! 
Wehe den Müttern, die nähren am Busen die sprachlosen Kinder! 
Wehe auch denen, die fahren zur See auf den Wogen des Meeres! 
Wehe den Menschen allen, die jenen Tag dann erleben! 
Undurchdringliches Dunkel bedeckt das unendliche Weltall 
ostwärts und auch im Westen, im südlichen Teil und im Norden. 
Und dann wird ein gewaltiger Strom des leuchtenden Feuers 
strömen vom Himmel herab und jegliche Gegend vernichten, 
Erde und Ozean, den gewaltigen, und das blaugrüne Meer, 
Seen und Quellen der Ströme, den unerbittlichen Hades 
und das Himmelsgewölbe. Dann werden die beiden himmlischen 
Sterne in eins zusammenstoßen und in ganz schwärzliche Form; 
sämtliche Sterne ja werden fallen vom Himmel ins Meer, 
und sämtliche lebenden Menschen werden mit Zähnen da knirschen, 
brennend im Strom voller Schwefel und im Angriff des Feuers 
in der gewaltigen Flur, und Asche wird alles bedecken. 
[Sämtliche Urelemente des Weltalls werden veröden, 
Luft und Erde und Meer, Licht, Himmel und Tage und Nächte.] 
Nicht mehr werden in Lüften unzählige Vögel sich schwingen, 
nicht mehr werden die schwimmenden Tiere die Meere durchziehen, 
und kein beladenes Schiff fährt mehr auf den Wellen dahin, 
Stiere bepflügen nicht mehr am Richtpflug den fruchtbaren Boden. 
Aufhört das Rauschen der Bäume, von Winden geschüttelt. Doch alles 
klumpt er in eins zusammen und trennt es zur Läuterung wieder. 

Wenn aber nun des ewigen Gottes unsterbliche Boten erscheinen, 
Michael, Gabriel, Uriel, Raphael, wenn diese kommen 
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αυτοί έπιστάμενοι δσα τις κακά πρόσθεν έρέξεν 
ανθρώπων ψυχάς [τε] άπό ζόφου ήερόεντος 
εις κρίσιν άξουσιν πάσας επί βήμα θεοΐο 
αθανάτου μεγάλου· εις γάρ μόνος άφθιτός έστιν. 
αυτός ό παντοκράτωρ, θνητών δ δικασπόλος εσται-

και τότε νυκτερίοις ψυχάς και πνεΰμα και αύδήν 
δώσει επουράνιος, καί τ' όστέα άρμοσθέντα 
άρμοΐς παντοίοις, σάρκας καί νεϋρα άπαντα 
καί φλέβες ήδέ τε δέρμα περί χροΐ καί πριν έθειραι 
άμβροσίως πηχθέντα, καί έμπνοα κινηθέντα 
σώματ' έπιχθονίων ένί ήματ' άναστήσονται. 
καί τότ' άμειλίκτοιο καί άρρηκτου άδάμαντος 
κλείστρα πέλωρα πυλών παγχαλκεύτων Άίδαο 
ρηξάμενος Ούριήλ μέγας άγγελος ευθύ βαλεϊται, 
καί πάσας μορφάς πολυπενθέας εις κρίσιν άξει 
ειδώλων τά μάλιστα παλαιγενέων Τιτήνων 
ήδέ τε Γιγάντων, καί δσας ειλεν κατακλυσμός, 
καί θ ' ας έν πελάγεσσιν άπώλεσε κϋμα θαλάσσης 
ήδ' όπόσας θήρες καί έρπετά καί πετεηνά 
θοινήσαντο, δλας ταύτας έπϊ βήμα καλέσσει-

καί πάλιν, άς εφθειρεν ένί φλογί σαρκοφάγον πϋρ, 
καί ταύτας έπί βήμα θεού στήσειεν άγείρας. 

ήνίκα δ' άνστήση νέκυας μοΐραν καταλύσας 
καί καθίση Σαβαώθ Άδωναΐος ύψικέραυνος 
ές θρόνον ούράνων μεγάλην δέ τε κίονα πήξη, 
ήξει δ' έν νεφέλη πρός άφθιτον άφθιτος αυτός 
έν δόξη Χριστός σύν άμύμοσιν άγγελτήρσιν 
καί καθίσει Μεγάλω έπί δεξιά, βήματι κρίνων 
εύσεβέων βίοτον καί δυσσεβέων τρόπον άνδρών 
ήξει καί Μωσής ό μέγας φίλος Ύψίστοιο 
σάρκας δυσάμενος· Αβραάμ δ' αυτός μέγας ήξει, 
Ισαάκ ήδ' 'Ιακώβ, Ίησοϋς Δανιήλ τ' 'Ηλίας, 
Άμβακούμ καί Ίωνας τε καί ους έκτειναν Εβραίοι, 
τούς δέ μετ' Ήρεμίαν έπί βήματι πάντας όλέσσει 
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selber wissend das Böse, das vordem jeder verbrochen, 
werden sie sämtliche Seelen der Menschen vom nebligen Dunkel 
führen zum Richterstuhl Gottes, des unvergänglichen, großen, 
hin zum letzten Gericht, denn einer allein ist unsterblich: 
Er, der alles beherrscht, er wird die Sterblichen richten. 
Und dann wird den Unterird'schen der Himmlische geben 
Seele und Geist und Stimme; Knochengerüst mit vielfält'gen 
Gelenken, Fleisch und alle Sehnen und Adern, die Haut 
und früheren Haare, all das wird wieder herrlich gefüget, 
und von der Seele bewegte Körper sämtlicher Erdenbewohner 
werden erstehen an einem Tage. Und dann zerreißt 
die schrecklichen Riegel von hartem, unzerstörbarem Stahle 
der erzenen Tore des Hades Uriel, der gewaltige Engel, 
öffnet sie und führt alle Gestalten voll Trauer zum Gottesgerichte, 
jene Schattenbilder der längst vergangenen Titanen 
und der Giganten und welche die Sintflut hatte verschlungen, 
und die auf hoher See vernichtet' die Woge des Meeres 
und wen die Tiere und Schlangen und die gefiederten Vögel 
haben zerrissen, all die wird er rufen zum Richtstuhl. 
Und auch all die Gestalten, die fleischvernichtendes Feuer 
hatte vernichtet, die sammelt und stellt er vor Gottes Gerichtsstuhl. 

Wenn er die Toten erwecket, nachdem er ihr Schicksal erfüllet, 
und auf den himmlischen Thron sich gesetzt und die mächtige Säule 
festgefügt, der Herr Sabaoth, der Donn'rer der Höhe, 
dann wird in Wolken der Ewige selber zum Ewigen kommen, 
Christus in all seinem Glanz mit all seinen herrlichen Engeln, 
und er setzt sich dem Großen zur Rechten und richtet vom Thron das 
Leben der Frommen und auch der gottlosen Männer Gesinnung. 
Kommen wird dann auch Moses, des Höchsten gewaltiger Freund, 
mit seinem Fleische bekleidet, und Abraham selber erscheint 
mächtig, Isaak, Jakob, Josua, Daniel, Elia 
Habakuk auch und Jonas und die die Juden getötet. 
Diese wird nach Jeremias am Throne er alle vernichten, 
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κρινομένους Εβραίους , ι'ν' επάξια έργα λάχωσιν 
καί τίσωσ', οσα περ βιότω θνητω τις έπραξεν. 
και τότε δή πάντες διά δαιομένου ποταμοΐο 
καί φλογός άσβεστου διελεύσονθ'· οϊ τε δίκαιοι 
πάντες σωθήσοντ'· άσεβεϊς έπϊ τοΐσιν όλοϋνται 
εις αιώνας δλους, όπόσοι κακά πρόσθεν έρεξαν, 
ήδέ φόνους εποίησαν, οσοι δέ συνίστορές είσιν, 
ψεϋσται και κλέπται δόλιοι τ' οίκοφθόροι αίνοί 
δειπνολόχοι και κλεψίγαμοι δύσφημα χέοντες 
δεινοί θ ' ΰβρισταί τ' άνομοι τ' είδωλολάτραι τε 
ήδ' όπόσοι μέγαν άθάνατον θεόν έγκατέλειψαν, 
βλάσφημοι δ' έγένοντο καί εύσεβέων κεραϊσταί 
πιστολέται καί των δικαίων φθισήνορες άνδρών 
ήδ' όπόσοι δολίοις καί άναιδέσιν άμφιπροσώποις 
πρεσβύτεροι γεραροί τε διήκονες είσορόωσιν 
αιδόμενοι κρίνουσ' αδίκως έτεροΐα ποιοϋντες, 
ψευδαπάταις φήμησι πεπεισμένοι.. . 
παρδαλίων τε λύκων όλοώτεροι ήδέ [κάκιστοι]· 
ήδ' όπόσοι μεγάλως ύπερήφανοι ήδέ τοκισταί, 
οϊ τόκον εκ γε τόκων συναθροίζοντες κατά οίκους 
όρφανικούς χήρας τε καταβλάπτουσιν [έκαστα]· 
ήδ' όπόσοι χήρησι καί όρφανικοΐσι διδοΰσιν 
έξ άδικων έργων, όπόσοι δικαίων άπό μόχθων 
δόντες όνειδίζουσιν οσοι δέ γονείς ένί γήρα 
κάλλιπον ού τίσαντες δλως, ού θρέπτρα γονεϋσιν 
άντιπαρασχόντες, αύτάρ δ' οσοι ήπείθησαν 
ήδέ και άντεΐπαν λόγον άγριον εις γενετήρας· 
ήδ' όπόσοι πίστεις γε άπηρνήσαντο λαβόντες· 
και θεράποντες οσοι κατά δεσποτέων έγένοντο, 
καί πάλιν οι τήν σάρκα άσελγείη έμίηναν, 
ήδ' όπόσοι ζώνην τήν παρθενικήν άπέλυσαν 
λάθρη μισγόμενοι, δσσαι δ' ένί γαστέρι φόρτους 
έκτρώσκουσιν, δσοι τε τόκους ρίπτουσιν άθέσμως· 
φαρμακούς ή φαρμακίδας συν τοΐσι καί αυτούς 
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angeklagte Hebräer, daß sie ihre Strafe bekommen; 
und sie büßen, was jeder dem anderen Böses getan hat. 
Und dann werden sie alle durch die feurige Strömung 
gehen und durch die unlöschbare Flamme, und alle Gerechten 
werden gerettet; die Gottlosen aber, sie gehen zugrunde 
für alle Zeiten, dafür, daß sie Böses getan 

und Morde verübten, auch alle, die Mitwisser waren, die Lügner, 

Diebe, Betrüger und schreckliche Frevler an fremder Habe, 

Schlemmer und Ehebrecher und die üble Nachrede führen, 

schlimme Verbrecher und Frevler und solche, die Götzen anbeten, 

auch die Abgefallnen vom großen, unsterblichen Gott und 

alle, die Gottesläst'rung getrieben, die Frommen verfolgten, 

Treue gemordet, und die nach dem Leben Gerechter getrachtet, 

auch alle, welche mit listiger und scheinheiliger Miene 

als ehrwürd'ge Presbyter und Diakone hochgeschätzt haben 
(den Reichtum), ihn scheuend, und ungerecht richtend, 

ihre Pflichten verfehlten, von falschen Zeugen beeinflußt ... 

schlimmer als Panther und reißende Wölfe ... 

und die entsetzlichen Stolz und Hochmut zeigten, die Wuch'rer, 

welche in ihren Häusern Zins auf Zins nur gehäuft, 

arme Witwen und Waisen sogar um das Letzte gebracht, 
und welche den Witwen und Waisen nur geben von Unrechtem Gute, 

die aber, welche von ehrlicher Arbeit haben gegeben, 
noch darob schmähen; und solche, die ihre Eltern im Alter 

haben verlassen, und ihnen nicht vergelten, den Eltern 

nicht mal den Lohn der Erziehung gegeben; und die nicht gehorchten, 
gegen die Eltern nur harte Worte im Munde geführet; 

ferner die anvertrautes Gut genommen und dann es geleugnet, 
auch die Diener, die gegen den eigenen Herrn auftraten, 

und wieder, die ihr eigenes Fleisch mit Unzucht befleckten, 

und alle, die den jungfräulichen Gürtel gelöset und heimlich 
Beilager suchten, und Frauen, die töten im Leibe die Frucht, 

und welche das neugeborene Kind gesetzlos verwerfen; 
Giftmischer und Giftmischerinnen mitsamt den Genannten 
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όργή έπουρανίοιο και άφθάρτοιο θεοΐο 
κίονι προσπελάσειεν, οπου περί κύκλον άπαντα 
ακάματος ποταμός πύρινος ρεΐ, τούς δ' άμα πάντας 
άγγελοι αθανάτου θεού άφθιτοι, αιέν έόντος, 
έν φλογίναις μάστιξι και έν πυρίναις άλύσεσσιν 
δεσμοΐς άρρήκτοις τε περισφίγξαντες ΰπερ§εν 
δεινοτάτως κολάσουσιν έπειτα δέ νυκτός άμολγω 
έν γέννη θηρσϊν ύπό ταρταρίοισι βαλοϋνται 
πολλοίς δειμαλέοισιν, οπου σκότος εστίν άμετρον. 
αλλ' όπόταν πολλάς κολάσεις ένιποιήσωνται 
πάσιν, δσων κακόν ήτορ έην, άτάρ ύστερον αύτε 
έκ ποταμού μεγάλου πύρινος τροχός άμφικατέρξει 
αυτούς, δττ' άρα τοΐσιν άτάσθαλα έργα μέμηλεν. 
και τότε θρηνήσουσιν έπ' άλλυδις άλλος άπωθεν 
οίκτροτάτΐ] μοίρη πατέρες και νήπια τέκνα, 
μητέρες ήδέ τε τέκν' ΰπομάζια δακρυόεντα. 
ούδέ σφιν δακρύων κόρος έσσεται ουδέ μέν αύδή 
οικτρ' όλοφυρομένων έσακούσεται άλλυδις άλλου, 
άλλά μακράν ζοφόενθ' ύπό Τάρταρον εύρώεντα 
τειρόμενοι βώσονται- έπ' ούχ όσίοισι δέ χώροις 
τίσουσιν τρις τόσσον οσον κακόν ήλιτον έργον 
δαιόμενοι πυρί πολλω- έπιβρύξουσι δ' όδοϋσιν 
πάντες τηκόμενοι δίψτ) μαλερη πείντ) τε 
και καλέσουσι καλόν τό θανεΐν και φεύξετ' απ' 

αυτών. 
ούκέτι γάρ θάνατος τούτους, ου νύξ αναπαύσει, 
πολλά δ' έρωτήσουσι ματήν θεόν ΰψιμέδοντα, 
και τότ' άποστρέψει φανερώς τό πρόσωπον άπ' 

αΰτών. 
έπτά γάρ αιώνων μετανοίας ήματ' έδωκεν 
άνδράσι πλαζομένοις διά χειρός παρθένου άγνής. 
τούς δ' άλλους, όπόσοις τε δίκη καλά τ' έργα μέμηλεν 
ήδέ και εύσεβίη τε δικαιότατοι τε λογισμοί, 
άγγελοι αίρόμενοι διά δαιομένου ποταμοΐο 
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wird der Zorn des himmlischen, unvergänglichen Gottes 
nun an den Pranger stellen, wo um sie alle im Kreise 
unermüdlich der Feuerstrom fließt, doch all' diese zusammen 
fesseln mit unzerreißbaren Ketten von oben herab 
und zücht'gen schrecklich mit lodernden Peitschen und feurigen Ketten 
die unvergänglichen Boten des immerwährenden Gottes. 
Dann aber werden im schwarzen Dunkel der Nacht sie geworfen 
unter die vielen und schrecklichen Tiere im Tartarus drunten, 
in der Gehenna, wo undurchdringliche Finsternis herrschet; 
aber wenn sie dann vielerlei Pein haben auferlegt allen, 
deren Herz grundschlecht war, dann wird das feurige Drehrad 
aus dem mächtigen Strom sie drängen und wirbeln umher, weil 
sie all ihr Sinnen und Trachten auf törichte Werke gerichtet. 
Und dann werden sie jammern, bald hier und bald dort in der Ferne 
über ihr schreckliches Los, die Väter und arglosen Kinder, 
Mütter auch samt ihren Kleinen, die weinen am nährenden Busen. 
Nicht wird der Tränen je Sättigung sein, und nie wird erhört das 
Flehn der bald hier, bald dort wehklagenden Jammergestalten. 
Drunten jedoch in des weiten und dunklen Tartarus Moder 
schreien sie, Marter erduldend, sie büßen unheiligen Ortes 
dreifach jeglichen Frevel, den einst sie aus Bosheit begangen, 
brennend in feuriger Masse; man hört das Klappern der Zähne 
derer, die schmachten vor Durst und schreckliche Hungerpein leiden; 
und sie rufen: »Wie schön war' der Tod!«, doch der flieht sie alle. 
Denn sie wird nicht mehr der Tod, nicht mehr die Nacht sie erlösen. 
Ach, sie flehen vergebens zu Gott, dem Herrscher der Höhe. 
Offenbar wendet er jetzt sein gnädiges Antlitz von ihnen. 
Sieben Ewigkeitstage zur Reue und Umkehr gab er den 
planlos irrenden Menschen durch die Hand der heiligen Jungfrau. 
Aber die anderen, denen das Recht und redliche Werke, 
Frömmigkeit auch und gerechte Erwägungen lagen am Herzen, 
werden die Engel erheben und durch die lodernde Strömung 


